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ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου της
22ας ∆εκεµβρίου 1995 για την άµυνα κατά των εισαγωγών που
αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως το άρθρο 9,

Την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή µετά από διαβουλεύσεις µε
τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα εξής:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

1. Προηγούµενη διαδικασία όσον αφορά τις εισαγωγές
µηχανισµών µε δακτυλίους για το δέσιµο φύλλων

καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας και
Μαλαισίας

(1) Τον Ιανουάριο 1997, µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 119/97 (2), το Συµβούλιο επέβαλε οριστικό δασµό
αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές ορισµένων µηχανισµών µε
δακτυλίους για το δέσιµο φύλλων («ΜΜ∆») καταγωγής Λαϊ-
κής ∆ηµοκρατίας της Κίνας («Λ∆Κ») και Μαλαισίας.

(2) Το Σεπτέµβριο 2000, µετά την έναρξη επανεξέτασης δυνά-
µει του άρθρου 12 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 του
Συµβουλίου («ο βασικός κανονισµός»), το Συµβούλιο, µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2100/2000 (3), τροποποίησε
τους οριστικούς δασµούς αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές
ΜΜ∆ καταγωγής Λ∆Κ.

(3) Τον Ιανουάριο 2002, η Επιτροπή κίνησε διαδικασία επανε-
ξέτασης, δυνάµει του άρθρου 11 παράγραφος 2 του βασι-
κού κανονισµού, των µέτρων αντιντάµπινγκ που εφαρµόζο-
νταν στις εισαγωγές ΜΜ∆ καταγωγής Λ∆Κ (4). ∆εν λήφθηκε
καµία αίτηση επανεξέτασης όσον αφορά τα µέτρα που εφαρ-
µόζονταν στη Μαλαισία, τα οποία έληξαν τον Ιανουάριο
2002.

2. Παρούσα διαδικασία

(4) Στις 18 Μαΐου 2001, η Επιτροπή, µε ανακοίνωση που
δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (5) (εφεξής «ανακοίνωση για την έναρξη διαδικα-
σίας»), ανήγγειλε την έναρξη διαδικασίας αντιντάµπινγκ όσον
αφορά τις εισαγωγές στην Κοινότητα ορισµένων ΜΜ∆ κατα-
γωγής Ινδίας και Ινδονησίας.

(5) Η διαδικασία κινήθηκε ως το αποτέλεσµα καταγγελίας που
υποβλήθηκε στις 3 Απριλίου 2001 από τους ακόλουθους
κοινοτικούς παραγωγούς: Koloman Handler AG («Kolo-
man»), Αυστρία, και Krause Ringbuchtechnik
GmbH & Co. KG («Krause»), Γερµανία (οι «καταγγέλλο-
ντες») που αντιπροσωπεύουν το µεγαλύτερο τµήµα, και
στην προκειµένη περίπτωση το 90 % περίπου, της κοινοτι-
κής παραγωγής ΜΜ∆. Η καταγγελία περιείχε αποδεικτικά
στοιχεία ως προς την ύπαρξη πρακτικής ντάµπινγκ όσον
αφορά το εν λόγω προϊόν και τη σηµαντική ζηµία που
προέκυψε από την πρακτική αυτή, τα οποία θεωρήθηκαν
επαρκή για να δικαιολογήσουν την έναρξη διαδικασίας.

(6) Η έναρξη παράλληλης διαδικασίας κατά των επιδοτήσεων
όσον αφορά τις εισαγωγές του ιδίου προϊόντος καταγωγής
των ιδίων χωρών, αναγγέλθηκε µε ανακοίνωση που δηµοσι-
εύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων (6) την ίδια ηµεροµηνία.

(7) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επίσηµα τους παραγωγούς-εξαγωγείς,
τους εξαγωγείς και τους εισαγωγείς που είναι γνωστό ότι
ενδιαφέρονται, τους αντιπροσώπους της οικείας χώρας εξα-
γωγής, τους καταγγέλλοντες και όλους τους γνωστούς
άλλους κοινοτικούς παραγωγούς και χρήστες σχετικά µε
την έναρξη της διαδικασίας Τα ενδιαφερόµενα µέρη είχαν
τη δυνατότητα να γνωστοποιήσουν γραπτώς τις απόψεις
τους και να ζητήσουν ακρόαση εντός της προθεσµίας που
καθορίστηκε στην ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας.

(8) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας σε καθεµία από τις ενδιαφερό-
µενες χώρες γνωστοποίησε γραπτώς τις απόψεις του. Όλα
τα µέρη που υπέβαλαν σχετική αίτηση εντός της προανα-
φερθείσας προθεσµίας και ανέφεραν ότι είχαν ειδικούς
λόγους για να γίνουν δεκτά σε ακρόαση, έγιναν πράγµατι
δεκτά.
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(9) Η Επιτροπή έστειλε ερωτηµατολόγιο σε όλα τα µέρη που
είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται, καθώς και σε όλες τις άλλες
εταιρείες που αναγγέλθηκαν εντός της προθεσµίας που
καθορίστηκε στην ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας.
Απαντήσεις λήφθηκαν από έναν από τους δύο καταγγέλλο-
ντες κοινοτικούς παραγωγούς, από έναν παραγωγό-εξαγωγέα
στην Ινδία, καθώς και από τον συνδεδεµένο εξαγωγέα του
εκτός της Κοινότητας, και από έναν χρήστη και δύο µη
συνδεδεµένους εισαγωγείς στην Κοινότητα. Η Επιτροπή ανα-
ζήτησε και επαλήθευσε όλες τις πληροφορίες που έκρινε
απαραίτητες για τον προσδιορισµό της πρακτικής ντάµπινγκ,
της ζηµίας, της αιτιώδους συνάφειας και του συµφέροντος
της Κοινότητας. Πραγµατοποιήθηκαν, επίσης, επιτόπιοι έλεγ-
χοι στις εγκαταστάσεις των ακόλουθων εταιρειών:

α) Κοινοτικός παραγωγός

— Koloman Handler AG, Αυστρία

β) Παραγωγοί-εξαγωγείς στην Ινδία

— ToCheungLee Stationery Mfg Co. Pvt. Ltd., Tiru-
vallore

γ) Συνδεδεµένοι εξαγωγείς εκτός της Κοινότητας στο Χονγκ
Κονγκ

— ToCheungLee (BVI) Limited/World Wide Statio-
nery Mfg. Co., Ltd. (τελική µετοχική εταιρεία)

δ) Μη συνδεδεµένοι εισαγωγείς

— Bensons International Systems Ltd, Ηνωµένο Βασί-
λειο

— Bensons International Systems BV, Κάτω Χώρες

ε) Χρήστης

— Esselte, Ηνωµένο Βασίλειο

(10) Η έρευνα της πρακτικής ντάµπινγκ και της ζηµίας κάλυψε
την περίοδο από 1ης Απριλίου 2000 έως τις 31 Μαρτίου
2001 (εφεξής «η περίοδος έρευνας» ή «ΠΕ»). Για να εξετα-
στούν οι τάσεις που αφορούν την εκτίµηση της ζηµίας, η
Επιτροπή εξέτασε τα στοιχεία σχετικά µε την περίοδο από
την 1η Ιανουαρίου 1998 µέχρι το τέλος της ΠΕ («εξεταζό-
µενη περίοδος»).

3. Προσωρινά µέτρα

(11) Επειδή ήταν αναγκαίο να εξεταστούν περαιτέρω ορισµένες
πτυχές της ζηµίας, της αιτιώδους συνάφειας και του συµ-
φέροντος της Κοινότητας, ειδικότερα ενόψει της τρέχουσας
αναδιάρθρωσης των καταγγελλόντων, δεν επιβλήθηκαν προ-
σωρινά µέτρα αντιντάµπινγκ στους ΜΜ∆ καταγωγής Ινδίας
και Ινδονησίας.

4. Επακόλουθη διαδικασία

(12) Όλα τα µέρη ενηµερώθηκαν σχετικά µε την απόφαση να µην
επιβληθούν προσωρινά µέτρα. Η Επιτροπή εξακολούθησε να
αναζητεί και να επαληθεύει όλες τις πληροφορίες που θεώ-
ρησε αναγκαίες για τα οριστικά συµπεράσµατα. Ειδικότερα,
πραγµατοποιήθηκαν περαιτέρω επιτόπιες έρευνες στις εγκα-
ταστάσεις ενός χρήστη ΜΜ∆ στην Κοινότητα και δύο µη
συνδεδεµένων εισαγωγέων στην Κοινότητα.

(13) Όλα τα µέρη ενηµερώθηκαν σχετικά µε τα ουσιαστικά πραγ-
µατικά περιστατικά και τις παρατηρήσεις βάσει των οποίων
επρόκειτο να συσταθεί η επιβολή οριστικών δασµών αντι-
ντάµπινγκ. Στα ανωτέρω µέρη παραχωρήθηκε επίσης προθε-
σµία, εντός της οποίας µπορούσαν να υποβάλουν τις παρα-
τηρήσεις τους µετά την εν λόγω κοινοποίηση. Οι προφορι-
κές και γραπτές παρατηρήσεις που υπέβαλαν τα ενδιαφερό-
µενα µέρη ελήφθησαν υπόψη και, όπου κρίθηκε σκόπιµο, τα
συµπεράσµατα τροποποιήθηκαν ανάλογα.

Β. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

1. Υπό εξέταση προϊόν

(14) Το υπό εξέταση προϊόν είναι ορισµένοι µηχανισµοί µε δακτυ-
λίους για το δέσιµο φύλλων (εφεξής «το υπό εξέταση προ-
ϊόν»). Οι ΜΜ∆ υπάγονται προς το παρόν στον κωδικό ΣΟ
ex 8305 10 00. Οι αψιδοειδείς µηχανισµοί µε µοχλίσκο
που υπάγονται στον ίδιο κωδικό ΣΟ, δεν συµπεριλαµβάνο-
νται στο πεδίο της παρούσας έρευνας.

(15) Οι ΜΜ∆ αποτελούνται από δύο ορθογώνια χαλύβδινα
φύλλα ή σύρµατα που φέρουν τουλάχιστον τέσσερις ηµιδα-
κτυλίους από χαλύβδινο σύρµα προσαρµοσµένους σ' αυτά
και συγκρατούνται µαζί µε χαλύβδινο κάλυµµα. Οι µηχανι-
σµοί µπορεί να ανοίγουν είτε µε το τράβηγµα των ηµιδα-
κτυλίων είτε µε µικρό χαλύβδινο µηχανισµό ώθησης στερε-
ωµένο στον ΜΜ∆. Οι δακτύλιοι µπορούν να έχουν διαφο-
ρετική µορφή, και οι πιο δηµοφιλείς είναι στρόγγυλοι, ορθο-
γώνιοι ή σχήµατος D.

(16) Οι ΜΜ∆ χρησιµοποιούνται για την αρχειοθέτηση διαφορετι-
κών τύπων εγγράφων ή εντύπων. Χρησιµοποιούνται, µεταξύ
άλλων, από κατασκευαστές µηχανισµών µε δακτυλίους, για
το λογισµικό και τα τεχνικά εγχειρίδια, για λευκώµατα
φωτογραφιών και γραµµατοσήµων, καταλόγους και φυλλά-
δια.

(17) Κατά την ΠΕ πωλήθηκαν στην Κοινότητα πολλές εκατοντά-
δες διαφορετικά µοντέλα ΜΜ∆. Τα µοντέλα διέφεραν στο
µέγεθος, στο σχήµα και στον αριθµό των δακτυλίων, στο
µέγεθος του φύλλου της βάσης και στο σύστηµα ανοίγµα-
τος των δακτυλίων (άνοιγµα µε τράβηγµα ή άνοιγµα µε
µοχλό). Επειδή δεν υπήρχε σαφής διαχωριστική γραµµή
στο φάσµα των ΜΜ∆ και δεδοµένου ότι όλοι έχουν τα
ίδια βασικά φυσικά και τεχνικά χαρακτηριστικά, και ότι τα
µοντέλα των ΜΜ∆ µπορούν, στο εσωτερικό ορισµένων
τύπων, να αλληλο-υποκατασταθούν, η Επιτροπή καθόρισε
ότι όλοι οι ΜΜ∆ αποτελούν ενιαίο προϊόν για το σκοπό
της παρούσας διαδικασίας.

ELC 227 E/310 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 24.9.2002



2. Οµοειδές προϊόν

(18) Η Επιτροπή διαπίστωσε ότι οι ΜΜ∆ που παράγονται και
πωλούνται στην εγχώρια αγορά στην Ινδία και εκείνοι που
εξάγονται στην Κοινότητα από την Ινδία είχαν τα ίδια
βασικά φυσικά και τεχνικά χαρακτηριστικά και χρήσεις.

(19) Η Επιτροπή διαπίστωσε επίσης ότι δεν υπήρχαν διαφορές
στα βασικά φυσικά και τεχνικά χαρακτηριστικά και χρήσεις
µεταξύ των ΜΜ∆ που εισάγονται στην Κοινότητα καταγω-
γής Ινδίας και των ΜΜ∆ που παράγονται από τον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής και πωλούνται στην αγορά της Κοινότη-
τας.

(20) Επειδή δεν υπήρξε συνεργασία από κανέναν Ινδονήσιο παρα-
γωγό, η Επιτροπή στήριξε τα συµπεράσµατά της στα διαθέ-
σιµα πραγµατικά περιστατικά σύµφωνα µε το άρθρο 18 του
βασικού κανονισµού. Σχετικά µε αυτό και επειδή δεν υπήρ-
χαν διαθέσιµες άλλες πληροφορίες για την χώρα, η Επιτροπή
θεώρησε σκόπιµο να χρησιµοποιήσει τα στοιχεία που είχε
υποβάλει ο καταγγέλλων, σύµφωνα µε τα οποία οι ΜΜ∆
που παράγονται και πωλούνται στην Ινδονησία ή εξάγονται
στην Κοινότητα και οι ΜΜ∆ που παράγονται από τους
καταγγέλλοντες κοινοτικούς παραγωγούς και πωλούνται
στην κοινοτική αγορά είναι παρόµοιοι.

(21) Εποµένως συνήχθη το συµπέρασµα ότι οι ΜΜ∆ που παρά-
γονται και πωλούνται από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής
στην αγορά της Κοινότητας, οι ΜΜ∆ καταγωγής Ινδίας και
Ινδονησίας που εξάγονται στην Κοινότητα και οι ΜΜ∆ που
παράγονται και πωλούνται στην εγχώρια αγορά στην Ινδία
και Ινδονησία, ήταν όλοι οµοειδή προϊόντα κατά την έννοια
του άρθρου 1 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού.

(22) Κατά την ΠΕ το εν λόγω προϊόν υπόκειτο σε συµβατικό
δασµό 2,7 % το 2000 και 2,7 % το 2001. Στο πλαίσιο
του συστήµατος ΣΓΠ, το υπό εξέταση προϊόν που εισάγετο
από την Ινδία και την Ινδονησία υπόκειτο σε µείωση 100 %
του συµβατικού δασµού που έπρεπε να καταβληθεί το 2000
και 2001. Κατά συνέπεια, ο δασµός που εφαρµόστηκε ήταν
0 % το 2000 και 0 % το 2001.

Γ. ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Ινδία

(23) Μία εταιρεία απάντησε στο ερωτηµατολόγιο που προοριζό-
ταν για τους παραγωγούς-εξαγωγείς. Μια εταιρεία εκτός της
Κοινότητας που είναι συνδεδεµένη µε αυτόν τον παραγωγό-
εξαγωγέα απάντησε επίσης στο ερωτηµατολόγιο. Με βάση
τα στοιχεία για τις εισαγωγές που ανέφερε η Eurostat,
αυτός ο παραγωγός-εξαγωγέας αντιπροσώπευε το σύνολο
των ινδικών εξαγωγών στην Κοινότητα.

α) Κανονική αξία

(24) Για τον καθορισµό της κανονικής αξίας, η Επιτροπή εξέτασε
κατ'αρχήν αν οι συνολικές εγχώριες πωλήσεις ΜΜ∆ του

µοναδικού συνεργαζόµενου Ινδού παραγωγού-εξαγωγέα
ήταν αντιπροσωπευτικές σε σύγκριση µε τις συνολικές εξα-
γωγικές του πωλήσεις στην Κοινότητα. Σύµφωνα µε το
άρθρο 2 παράγραφος 2 του βασικού κανονισµού, οι εγχώ-
ριες πωλήσεις δεν θεωρήθηκαν αντιπροσωπευτικές, δεδοµέ-
νου ότι ο συνολικός όγκος πωλήσεων του παραγωγού-εξα-
γωγέα ήταν µικρότερος του 5 % του συνολικού όγκου των
εξαγωγικών πωλήσεών του στην Κοινότητα.

(25) Επειδή δεν υπήρχαν αντιπροσωπευτικές εγχώριες πωλήσεις, ή
πωλήσεις από άλλον παραγωγό-εξαγωγέα στην εγχώρια
αγορά, ή άλλες πωλήσεις στην ίδια γενική κατηγορία προ-
ϊόντων από τον παραγωγό-εξαγωγέα, η κανονική αξία κατα-
σκευάστηκε σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 3 του
βασικού κανονισµού βάσει του κόστους κατασκευής στο
οποίο προστέθηκε ένα εύλογο ποσό για να ληφθούν
υπόψη τα γενικά και διοικητικά έξοδα και τα έξοδα πωλή-
σεων (Γ∆ΕΠ) και τα κέρδη.

(26) Τα Γ∆ΕΠ της ίδιας της εταιρείας και το κέρδος από τις
εγχώριες πωλήσεις του υπό εξέταση προϊόντος προστέθηκαν
στο κόστος κατασκευής των εξαγοµένων µοντέλων. Σύµ-
φωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 5 του βασικού κανονι-
σµού, τα Γ∆ΕΠ που δήλωσε αυτός ο παραγωγός-εξαγωγέας
προσαρµόστηκαν για να αντανακλούν τις ηλεγµένες δηµο-
σιονοµικές δηλώσεις του.

(27) Μετά την κοινοποίηση των ουσιαστικών πραγµατικών περι-
στατικών και παρατηρήσεων βάσει των οποίων υπήρχε η
πρόθεση να επιβληθούν οριστικά µέτρα, ο συνεργαζόµενος
Ινδός παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι, επειδή δεν
υπήρχαν αντιπροσωπευτικές εγχώριες πωλήσεις, τα Γ∆ΕΠ
και το περιθώριο κέρδους από τις εγχώριες πωλήσεις της
εταιρείας του δεν µπορούσαν να χρησιµοποιηθούν για την
κατασκευή της κανονικής αξίας και ότι το περιθώριο κέρ-
δους δεν ήταν εύλογο σε σύγκριση µε το περιθώριο κέρδους
που χρησιµοποιήθηκε για τον υπολογισµό του επιπέδου
εξουδετέρωσης της ζηµίας στις προηγούµενες έρευνες και
επιτεύχθηκε από τις εξαγωγικές πωλήσεις.

(28) Όσον αφορά τα Γ∆ΕΠ, το επιχείρηµα που προβλήθηκε από
τον Ινδό παραγωγό-εξαγωγέα δε υποστηρίχθηκε από αποδει-
κτικά στοιχεία σχετικά µε το ότι τα Γ∆ΕΠ της ίδια της
εταιρείας θα ήταν διαφορετικά αν οι εγχώριες πωλήσεις
αντιστοιχούσαν σε πάνω από 5 % των εξαγωγών. Συνεπώς
αυτό το επιχείρηµα απορρίφθηκε.

(29) Όσον αφορά το κέρδος, η κατάσταση επανεξετάστηκε µε
βάση τα νέα στοιχεία που συγκεντρώθηκαν για την εγχώρια
αγορά της Ινδίας. Με βάση αυτά τα νέα στοιχεία, καθορί-
στηκε ότι ένα εύλογο περιθώριο κέρδους, που δεν υπερβαί-
νει το κέρδος που υλοποιείται κανονικά από άλλους εξαγω-
γείς ή παραγωγούς επί των πωλήσεων της ιδίας γενικής
κατηγορίας προϊόντων στην εγχώρια αγορά της χώρας κατα-
γωγής, την Ινδία, δεν πρέπει να είναι πάνω από 5 %. Ο
υπολογισµός εν συνεχεία επανεξετάστηκε πάνω σ'αυτή τη
βάση.
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β) Τιµή εξαγωγής

(30) Όλες οι εξαγωγικές πωλήσεις στην Κοινότητα πραγµατοποι-
ήθηκαν σε ανεξάρτητους εισαγωγείς στην Κοινότητα και η
τιµή εξαγωγής καθορίστηκε σύµφωνα µε το άρθρο 2 παρά-
γραφος 8 του βασικού κανονισµού, µε αναφορά στις τιµές
που έχουν πράγµατι καταβληθεί ή πρέπει να καταβληθούν.

γ) Σύγκριση

(31) Για την εξασφάλιση θεµιτής σύγκρισης µεταξύ της κανονικής
αξίας και της τιµής εξαγωγής, έγιναν οι απαραίτητες προ-
σαρµογές για τις διαφορές που επηρεάζουν τη συγκρισιµό-
τητα των τιµών σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 10
του βασικού κανονισµού.

(32) Οι πωλήσεις στην Κοινότητα πραγµατοποιήθηκαν µέσω της
συνδεδεµένης εταιρείας στο Χονγκ Κονγκ. Η εταιρεία αυτή
λειτουργούσε ως έµπορος και έγινε προσαρµογή της τιµής
εξαγωγής από την εταιρεία αυτή στο Χονγκ Κονγκ, µε την
αφαίρεση της προµήθειας από την τιµή εξαγωγής ώστε να
ληφθεί υπόψη η ιδιότητά της ως εµπόρου.

(33) Όπου κρίθηκε σκόπιµο και αιτιολογηµένο έγιναν επίσης
προσαρµογές για τις διαφορές στο κόστος µεταφοράς,
ασφάλισης, συσκευασίας και πίστωσης.

δ) Περιθώριο ντάµπινγκ

(34) Όπως προβλέπεται στο άρθρο 2 παράγραφος 11 του βασι-
κού κανονισµού, η µέση σταθµισµένη κανονική αξία κάθε
µοντέλου του υπό εξέταση προϊόντος που εξήχθη στην Κοι-
νότητα, συγκρίθηκε µε τη µέση σταθµισµένη τιµή εξαγωγής
σε επίπεδο εκ του εργοστασίου για το ίδιο µοντέλο και για
στο ίδιο επίπεδο του εµπορίου.

(35) Από τη σύγκριση προέκυψε η ύπαρξη πρακτικής ντάµπινγκ
όσον αφορά τον συνεργαζόµενο παραγωγό-εξαγωγέα κατά
την ΠΕ. Το οριστικό περιθώριο ντάµπινγκ, εκφραζόµενο ως
ποσοστό της τιµής εισαγωγής CIF στα σύνορα της Κοινό-
τητας, πριν από την καταβολή του δασµού, είναι το ακό-
λουθο:

— ToCheungLee Stationery Mfg. Co. Pvt. Ltd: 0,0 %.

(36) Επειδή ο συνεργαζόµενος παραγωγός-εξαγωγέας αντιπροσώ-
πευε όλες τις ινδικές εξαγωγές στην Κοινότητα του υπό
εξέταση προϊόντος, αποφασίσθηκε να καθοριστεί το υπό-
λοιπο περιθωρίου ντάµπινγκ στο επίπεδο του περιθωρίου
του ντάµπινγκ που διαπιστώθηκε γι' αυτόν τον συνεργαζό-
µενο παραγωγό-εξαγωγέα, δηλ. 0,0 %.

2. Ινδονησία

(37) Ο µοναδικός γνωστός παραγωγός-εξαγωγέας στην Ινδονησία
και ο συνδεδεµένος εισαγωγέας του δεν απάντησαν στο
ερωτηµατολόγιο. Σύµφωνα µε το άρθρο 18 του βασικού

κανονισµού, αυτή η εταιρεία ενηµερώθηκε δεόντως σχετικά
µε το ότι αν δεν δεχόταν να συνεργαστεί, οι διαπιστώσεις
επρόκειτο να στηριχτούν στα διαθέσιµα πραγµατικά περιστα-
τικά. Παρά την προειδοποίηση αυτή, η εταιρεία αρνήθηκε να
συνεργαστεί µε την έρευνα. Σύµφωνα µε το άρθρο 16 παρά-
γραφος 1 του βασικού κανονισµού, δεν πραγµατοποιήθηκε
επίσκεψη επαλήθευσης στις εγκαταστάσεις αυτού του παρα-
γωγού-εξαγωγέα.

α) Κανονική αξία και τιµή εξαγωγής

(38) Με βάση τα διαθέσιµα πραγµατικά περιστατικά και επειδή
δεν υπήρχαν άλλες αξιόπιστες διαθέσιµες πληροφορίες για
τη χώρα αυτή, η Επιτροπή θεώρησε σκόπιµο να στηρίξει
τους υπολογισµούς της στις πληροφορίες που υποβλήθηκαν
µε την καταγγελία σύµφωνα µε το άρθρο 18 παράγραφος 5
του βασικού κανονισµού· αυτά τα στοιχεία επαληθεύτηκαν,
όταν ήταν εφικτό, µε τα στοιχεία από άλλες ανεξάρτητες
πηγές.

(39) Η κανονική αξία κατασκευάστηκε για πέντε διαφορετικούς
τύπους ΜΜ∆ στην Ινδονησία µε βάση το κόστος κατασκευής
συν ένα εύλογο ποσό για τα Γ∆ΕΠ και για το κέρδος.

(40) Η τιµή εξαγωγής κατασκευάστηκε µε βάση την τιµή στον
πρώτο µη συνδεδεµένο αγοραστή στην Κοινότητα για
καθένα από τους πέντε τύπους. Έγιναν προσαρµογές των
Γ∆ΕΠ και για ένα εύλογο κέρδος µε βάση τις πληροφορίες
που περιείχε η καταγγελία.

(41) Ο µοναδικός γνωστός παραγωγός-εξαγωγέας στην Ινδονησία
ισχυρίστηκε ότι η κανονική αξία που καθορίστηκε µε βάση
την καταγγελία, δεν ήταν αντιπροσωπευτική της πραγµατι-
κής κανονικής του αξίας και επιπλέον ότι, σύµφωνα µε το
άρθρο 18 παράγραφος 5, η Επιτροπή οφείλει να ελέγχει τις
πληροφορίες που περιέχει η καταγγελία, µε τις ανεξάρτητες
πηγές που περιλαµβάνουν δηµοσιευµένους τιµοκαταλόγους,
επίσηµα στατικά στοιχεία ή άλλες ανεξάρτητες επίσηµες πλη-
ροφορίες.

(42) Όπως αναφέρεται ανωτέρω, αυτός ο παραγωγός-εξαγωγέας
δεν παρείχε τα αναγκαία στοιχεία για τον καθορισµό της
κανονικής αξίας. Έγιναν προσπάθειες, στο µέτρο του δυνα-
τού, να βρεθούν εναλλακτικές πηγές πληροφοριών και να
διασταυρωθούν τα στοιχεία της καταγγελίας µε έρευνες στο
διαδίκτυο, εξέταση των στοιχείων από ανεξάρτητο εισαγωγέα
και ανάλυση των στοιχείων από την Eurostat. Ως προς αυτό,
η καταγγελία περιείχε πέντε ειδικά µοντέλα µε µεγάλο
φάσµα τιµών για την κανονική αξία και έκανε σύγκριση
µεταξύ αυτών των τιµών και των αντίστοιχων τιµών εξαγω-
γής για τα ίδια µοντέλα. Μία σύγκριση µεταξύ κάθε ατοµι-
κής κανονικής αξίας ή ένας απλός µέσος όρος των κανονι-
κών αξιών από την καταγγελία και της µέσης σταθµισµένης
τιµής εξαγωγής από την Eurostat δεν θα παρείχε µια αξιό-
πιστη βάση για να συναχθεί κάποιο συµπέρασµα. Συνεπώς,
δεν λήφθηκαν άλλα στοιχεία όσον αφορά την κανονική αξία
ή την τιµή εξαγωγής που µπορούσαν να θεωρηθούν πιο
αξιόπιστα από ό,τι αυτά που περιείχε η καταγγελία.
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β) Σύγκριση

(43) Όπου ήταν εφικτό έγιναν προσαρµογές για να ληφθούν
υπόψη τα έξοδα µεταφοράς και διανοµής, ώστε να επιτραπεί
η δίκαιη σύγκριση. Οι προσαρµογές στηρίχτηκαν επίσης στις
πληροφορίες που περιείχε η καταγγελία και που επαληθεύ-
τηκαν.

γ) Περιθώριο ντάµπινγκ

(44) Όπως προβλέπεται στο άρθρο 2 παράγραφος 11 του βασι-
κού κανονισµού, οι ατοµικές κανονικές αξίες κάθε εξεταζό-
µενου τύπου του υπό εξέταση προϊόντος που εξήχθη στην
Κοινότητα, συγκρίθηκε µε τις τιµές εξαγωγής σε επίπεδο εκ
του εργοστασίου για κάθε συγκρίσιµο τύπο.

(45) Από τη σύγκριση προκύπτει η ύπαρξη πρακτικής ντάµπινγκ
όσον αφορά την Ινδονησία. Το περιθώριο ντάµπινγκ, εκφρα-
ζόµενο ως ποσοστό της τιµής εισαγωγής CIF στα σύνορα
της Κοινότητας, πριν από την καταβολή του δασµού, για
όλους τους παραγωγούς-εξαγωγείς της Ινδονησίας, είναι το
ακόλουθο:

(46) Όλοι οι εξαγωγείς: 144,0 %.

∆. ZΗΜΙΑ

1. Προκαταρκτική παρατήρηση

(47) ∆εδοµένου ότι µόνον ένας Ινδός παραγωγός-εξαγωγέας
συνεργάστηκε µε την έρευνα και ότι ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής περιλαµβάνει µόνον µια εταιρεία, τα συγκεκρι-
µένα στοιχεία που αφορούν αυτές τις εταιρείες καθορίστη-
καν σε τιµές δείκτη ή είχαν τη µορφή φάσµατος για να
διατηρηθεί το απόρρητο των στοιχείων που υποβλήθηκαν,
σύµφωνα µε το άρθρο 19 του βασικού κανονισµού.

2. Κοινοτική παραγωγή

(48) ∆ιαπιστώθηκε ότι, εκτός από την παραγωγή των δύο καταγ-
γελλόντων κοινοτικών παραγωγών, υπήρχε επίσης παραγωγή
στην Ιταλία και στην Ισπανία. Παρόλο που η ιταλική εταιρεία
δεν υπέβαλε πλήρη στοιχεία στην Επιτροπή, οι πληροφορίες
που λήφθηκαν, επιβεβαίωσαν ότι κατά την ΠΕ αυτή η εταιρεία
κατείχε µερίδιο περίπου 10 % της συνολικής κοινοτικής
παραγωγής. Όσον αφορά την ισπανική εταιρεία, που δεν
παρείχε πλήρη στοιχεία στην Επιτροπή, διαπιστώθηκε ότι το
2001 παρήγαγε ελάχιστους όγκους του υπό εξέταση προϊό-
ντος, ενώ εισήγαγε το µεγαλύτερο τµήµα των πωλήσεών της
από µία από τις εν λόγω χώρες. Εποµένως συνήχθη το συµ-
πέρασµα ότι η εταιρεία αυτή έπρεπε να θεωρείται εισαγωγέας
και όχι παραγωγός.

(49) ∆ιαπιστώθηκε επίσης ότι µια εταιρεία που ήταν εγκατεστη-
µένη στο Ηνωµένο Βασίλειο, παρήγαγε προηγουµένως ορι-
σµένο τύπο ΜΜ∆. Αυτή η εταιρεία επιβεβαίωσε εγγράφως
ότι σταµάτησε την παραγωγή της του υπό εξέταση προϊό-
ντος πριν από µερικά χρόνια. ∆εν υπάρχουν άλλοι γνωστοί
παραγωγοί στην Κοινότητα.

(50) Με βάση τα ανωτέρω, η παραγωγή των καταγγελλόντων και
του άλλου κοινοτικού παραγωγού που είναι εγκατεστηµένος
στην Ιταλία αποτελεί τη συνολική κοινοτική παραγωγή κατά
την έννοια του άρθρου 4 παράγραφος 1 του βασικού κανο-
νισµού.

3. Ορισµός του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

α) Κοινοτικός κλάδος παραγωγής

(51) Από τους δύο καταγγέλλοντες παραγωγούς, ο ένας δεν
απάντησε στο ερωτηµατολόγιο (Krause) και θεωρήθηκε ότι
δεν συνεργάστηκε. Αυτός ο παραγωγός, παρόλο που υπο-
στήριξε την καταγγελία, δεν θεωρήθηκε εποµένως ότι απο-
τελούσε µέρος του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Όσον
αφορά τον άλλο παραγωγό (Koloman), διαπιστώθηκε ότι
κατά την ΠΕ παρήγαγε στην Κοινότητα όχι µόνο το οµοει-
δές προϊόν αλλά ότι παρήγαγε και µέρη αυτού στην Ουγ-
γαρία. Εκτός από την παραγωγή του στην Κοινότητα, η
εταιρεία Koloman εµπορευόταν ουγγρικά προϊόντα στην
Κοινότητα και επίσης χρησιµοποιούσε µέρη που παράγονταν
στην Ουγγαρία για την παραγωγή της στην Κοινότητα. Επι-
πλέον, µέρος της παραγωγής του συνεργαζόµενου κοινοτι-
κού παραγωγού µεταφέρθηκε στις αρχές του έτους 2000 µε
τη µεταφορά ορισµένων µηχανηµάτων από την Αυστρία στην
Ουγγαρία. Ωστόσο, παρά τα ανωτέρω, η βασική δραστηριό-
τητα αυτής της εταιρείας παρέµεινε στην Κοινότητα, δηλ.
έδρα, αποθήκες, εταιρείες πωλήσεων, παραγωγή µεγάλου
φάσµατος του προϊόντος, καθώς και σηµαντική τεχνική
τεχνογνωσία και τεχνογνωσία στον τοµέα της εµπορίας. Οι
εισαγόµενες πωλήσεις συµπλήρωναν το φάσµα του οµοει-
δούς προϊόντος και δεν επηρέαζαν εποµένως το καθεστώς
της Koloman ως κοινοτικού παραγωγού. Σχετικά µε την
παραγωγή µερών στην Ουγγαρία και τη συνεπακόλουθη
ενσωµάτωσή τους στο τελικό προϊόν, η έρευνα καθόρισε
ότι αυτά τα ενσωµατωµένα µέρη αντιπροσώπευαν µόνο ένα
µικρό τµήµα του κόστους παραγωγής του τελικού προϊό-
ντος και έτσι της προστιθέµενης αξίας. Συνεπώς, το καθε-
στώς του παραγωγού ως κοινοτικού παραγωγού δεν επηρε-
άζεται από αυτές τις εισαγωγές.

(52) Η έρευνα επιβεβαίωσε ότι ο µοναδικός συνεργαζόµενος κοι-
νοτικός παραγωγός αντιπροσώπευε πάνω από το 25 % της
κοινοτικής παραγωγής ΜΜ∆, πληρώντας έτσι τις προϋποθέ-
σεις του άρθρου 5 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού.
Εποµένως, θεωρείται ότι αποτελεί τον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής, κατά την έννοια του άρθρου 4 παράγραφος 1
του βασικού κανονισµού, και αναφέρεται εφεξής ως «ο κοι-
νοτικός κλάδος παραγωγής».

β) Γεγονότα που προέκυψαν µετά την περίοδο της έρευνας

(53) Το Νοέµβριο 2001, δηλ. µετά το τέλος της ΠΕ, ο συνερ-
γαζόµενος κοινοτικός παραγωγός Koloman τέθηκε υπό
καθεστώς πτώχευσης και µετά από µια διαδικασία εκκαθάρι-
σης, αναλήφθηκε από µια αυστριακή επιχείρηση της οποίας
η µητρική εταιρεία που ήταν εγκατεστηµένη στο Ηνωµένο
Βασίλειο, απέκτησε επίσης την ουγγρική θυγατρική της
Koloman.
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(54) Η αποδέκτρια επιβεβαίωσε στην Επιτροπή το ότι εξακολου-
θούσε να υποστηρίζει την καταγγελία.

γ) Η κοινοτική κατανάλωση

(55) Η φαινοµένη κοινοτική κατανάλωση καθορίστηκε µε βάση
τους όγκους των πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παρα-
γωγής στην αγορά της Κοινότητας, τις πωλήσεις των άλλων
κοινοτικών παραγωγών στην κοινοτική αγορά όπως δηλώθη-
καν στην καταγγελία, δεόντως προσαρµοσµένες όσον αφορά
την ΠΕ, τις πληροφορίες που παρείχε ο συνεργαζόµενος
παραγωγός-εξαγωγέας και τα στοιχεία της Eurostat.
Λήφθηκε υπόψη το γεγονός ότι ο κωδικός ΣΟ 8305 10 00
καλύπτει επίσης προϊόντα που δεν συµπεριλαµβάνονται στο
πεδίο της παρούσας διαδικασίας. Ωστόσο, όσον αφορά την
Ινδονησία, δεδοµένης της άρνησης συνεργασίας εκ µέρους
των εξαγωγέων της Ινδονησίας, χρησιµοποιήθηκαν τα καλύ-
τερα διαθέσιµα πραγµατικά περιστατικά, δηλ. τα στοιχεία
της Eurostat. Σχετικά µε αυτό και µε βάση την καταγγελία
ως τα καλύτερα διαθέσιµα πραγµατικά περιστατικά, όλες οι
εισαγωγές στο πλαίσιο του προαναφερόµενο κωδικού ΣΟ
θεωρήθηκαν ότι αφορούσαν το υπό εξέταση προϊόν. Ο µη
συνεργαζόµενος Ινδονήσιος εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι οι
εξαγωγές του στην κοινοτική αγορά ήταν κατά περίπου
15 % χαµηλότερες από τους όγκους των εισαγωγών που
χρησιµοποιήθηκαν. Ωστόσο, αυτός ο ισχυρισµός δεν επαλη-
θεύτηκε και η διαφορά ήταν τέτοια ώστε µπορούσε να εξη-
γηθεί µε την αναλογία που χρησιµοποιήθηκε για να µετα-
τραπούν σε µονάδες τα στατιστικά στοιχεία της Eurostat
που εκφράζονται σε τόνους. Με βάση αυτά τα στοιχεία, η
κοινοτική κατανάλωση αυξήθηκε κατά 5 % στο διάστηµα
µεταξύ 1998 και της ΠΕ. Λεπτοµερέστερα, παρέµεινε σχε-
τικά σταθερή µεταξύ του 1998 και του 1999 και εν συνε-
χεία αυξήθηκε σταθερά µέχρι το τέλος της ΠΕ όταν διαπι-
στώθηκε ότι ήταν γύρω στις 348 εκατ. µονάδες.

4. Εισαγωγές από την εν λόγω χώρα

(56) Υπενθυµίζεται ότι η διαδικασία κατά της Ινδίας έχει περα-
τωθεί. Εποµένως, µόνον οι εισαγωγές από την Ινδονησία
εξετάζονται ως εισαγωγές από την εναποµένουσα χώρα.

α) Όγκος των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο
ντάµπινγκ

(57) Ακόµη και αν ο όγκος των εισαγωγών καταγωγής Ινδονη-
σίας µειώθηκε µεταξύ του 1998 και του 2000 και εν συνε-
χεία αυξήθηκε εκ νέου µεταξύ του 2000 και της ΠΕ, πρέπει
να αναφερθεί ότι ενώ οι εισαγωγές από την εν λόγω χώρα
άρχισαν το 1997, ήταν ήδη σηµαντικές το 1998 και ήταν
σε επίπεδο 32 εκατ. τεµαχίων κατά την ΠΕ.

β) Μερίδιο αγοράς των εισαγωγών µε ντάµπινγκ

(58) Τα µερίδια της αγοράς που κατέχουν οι εισαγωγές από την
Ινδονησία ήταν, όπως διαπιστώθηκε, µεταξύ 8 % και 13 %
και από το 1998 µειώθηκαν κατά περίπου 2 ποσοστιαίες
µονάδες.

γ) Τιµές των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντά-
µπινγκ

i) Εξέλιξη των τιµών

(59) Οι µέσες σταθµισµένες τιµές εισαγωγής των εισαγωγών
καταγωγής Ινδονησίας µειώθηκαν κατά – 5 % µεταξύ του
1998 και της ΠΕ, δηλ. από περίπου 105 Ecu για χίλιες
µονάδες σε περίπου 99 ευρώ για χίλιες µονάδες. Η µείωση
ήταν ιδιαίτερα αισθητή µεταξύ του 1998 και 1999 όταν οι
τιµές µειώθηκαν κατά 3 % και µεταξύ του 2000 και της ΠΕ
όταν µειώθηκαν κατά 2 %.

ii) Τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές

(60) Επειδή οι εξαγωγείς της Ινδονησίας δεν συνεργάστηκαν, η
σύγκριση των τιµών πραγµατοποιήθηκε µε βάση τα στοιχεία
της Eurostat δεόντως προσαρµοσµένα για να ληφθούν
υπόψη οι τελωνειακοί δασµοί και το κόστος µετά την εισα-
γωγή, και έγινε σύγκριση στο ίδιο επίπεδο του εµπορίου µε
τις τιµές εκ του εργοστασίου των κοινοτικών παραγωγών.

(61) Πάνω σ' αυτή τη βάση επανεξετάστηκαν οι χαµηλότερες
τιµές από τις κοινοτικές και τροποποιήθηκαν όταν ήταν
αναγκαίο µε βάση τις πληροφορίες που υποβλήθηκαν κατά
τις συµπληρωµατικές επισκέψεις επαλήθευσης. ∆ιαπιστώθηκε
ότι οι εισαγωγές από την Ινδονησία ήταν χαµηλότερες από
τις τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά 30 % µε
40 %. Πρέπει επίσης να αναφερθεί ότι υπήρξε συµπίεση των
τιµών δεδοµένου ότι δεν ήταν αποδοτικός ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής.

5. Κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

α) Παραγωγή

(62) Η παραγωγή του κοινοτικού κλάδου ακολούθησε καθοδική
τάση καθόλη την περίοδο, αφού µειώθηκε κατά 25 %
µεταξύ του 1998 και της ΠΕ. Μεταξύ του 1998 και
1999 σηµειώθηκε σοβαρή µείωση (– 15 %). Περαιτέρω
σηµαντική µείωση σηµειώθηκε επίσης µεταξύ του 1999
και του 2000 και εν συνεχεία ο όγκος της παραγωγής
παρέµεινε στάσιµος µέχρι το τέλος της ΠΕ.

β) Ικανότητα και χρησιµοποίηση της ικανότητας

(63) Η ικανότητα παραγωγής ακολούθησε την ίδια τάση µε την
παραγωγή και µειώθηκε κατά 26 % µεταξύ του 1998 και
της ΠΕ.

(64) Πάνω σ' αυτήν τη βάση, ο συντελεστής χρησιµοποίησης της
παραγωγικής ικανότητας παρέµεινε σταθερός καθόλη την
εξεταζόµενη περίοδο.

γ) Αποθέµατα

(65) Τα αποθέµατα τέλους του έτους του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής µειώθηκαν κατά 12 % µεταξύ του 1998 και
της ΠΕ.
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δ) Πωλήσεις στην Κοινότητα

(66) Παρά την αύξηση της κοινοτικής κατανάλωσης, ο όγκος των
πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκε
σηµαντικά µεταξύ του 1998 και της ΠΕ, κατά 25 %. Σηµει-
ώθηκε κάποια µείωση µεταξύ του 1998 και του 1999
(– 10 %) και άλλη ακόµη µεγαλύτερη µεταξύ του 1999
και του 2000 (– 15 %).

ε) Μερίδιο αγοράς

(67) Το µερίδιο αγοράς του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µει-
ώθηκε κατά πάνω από 4 ποσοστιαίες µονάδες µεταξύ του
1998 και της ΠΕ, ακολουθώντας έτσι την ίδια τάση µε τον
όγκο των πωλήσεων.

στ) Τιµές

(68) Η µέση καθαρή τιµή πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής µειώθηκε κατά 4 % µεταξύ του 1998 και της
ΠΕ. Αυτή η µείωση ήταν ιδιαίτερα αισθητή µεταξύ του
1998 και 1999 (– 6 %), δηλ. όταν οι τιµές εισαγωγής
των εν λόγω χωρών µειώθηκαν σηµαντικά, όπως εξηγείται
στην αιτιολογική σκέψη (59).

ζ) Αποδοτικότητα

(69) Η µέση σταθµισµένη αποδοτικότητα του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής επιδεινώθηκε κατά 10 ποσοστιαίες µονάδες
µεταξύ του 1998 και της ΠΕ και από το 2000 έγινε ζηµία.
Ως επακόλουθο αυτής της δυσµενούς εξέλιξης και όπως
αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη (53), ο κοινοτικός κλά-
δος παραγωγής αναγκάστηκε να τεθεί υπό καθεστώς πτώ-
χευσης.

η) Ταµειακές ροές και ικανότητα άντλησης κεφαλαίων

(70) Η εξέλιξη των ταµειακών ροών του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής σε σχέση µε τις πωλήσεις του ΜΜ∆ είναι παρό-
µοια µε την εξέλιξη της αποδοτικότητας, δηλ. σηµειώθηκε
σοβαρή µείωση µεταξύ του 1998 και της ΠΕ.

(71) Η έρευνα καθόρισε ότι η ικανότητα άντλησης κεφαλαίων
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής έγινε δυσκολότερη
αυτή την εποχή λόγω της οικονοµικής του κατάστασης
και ειδικότερα της επιδείνωσης της αποδοτικότητάς του.

θ) Απασχόληση, µισθοί και παραγωγικότητα

(72) Η απασχόληση του κοινοτικού κλάδου σε σχέση µε την
παραγωγή ΜΜ∆ µειώθηκε κατά 30 % µεταξύ του 1998
και της ΠΕ. Το συνολικό ύψος των µισθών ακολούθησε
παρόµοια τάση, και µειώθηκε κατά 27 % κατά την ίδια
περίοδο, µε αποτέλεσµα να σηµειωθεί αύξηση των µέσων

µισθών κατά 5 % µεταξύ του 1998 και της ΠΕ. Η παραγω-
γικότητα του εργατικού δυναµικού της κοινοτικής βιοµηχα-
νίας, υπολογιζόµενη ως όγκος παραγωγής ανά απασχολού-
µενο άτοµο, αυξήθηκε κατά 8 % µεταξύ του 1998 και της
ΠΕ.

ι) Επενδύσεις και αποδοτικότητα των επενδύσεων

(73) Το επίπεδο των επενδύσεων µειώθηκε κατά 39 % µεταξύ του
1998 και της ΠΕ. Η µείωση ήταν ιδιαίτερα αισθητή µεταξύ
του 1999 και του 2000. Από την έρευνα προέκυψε ότι το
µεγαλύτερο τµήµα αυτών των κεφαλαιουχικών δαπανών δια-
τέθηκε στην αντικατάσταση ή διατήρηση υφιστάµενων εγκα-
ταστάσεων.

(74) Η αποδοτικότητα των επενδύσεων, εκφραζόµενη ως η σχέση
µεταξύ των καθαρών κερδών του κοινοτικού κλάδου παρα-
γωγής και της καθαρής υπολειµµατικής αξίας των επενδύ-
σεών του, ακολούθησε την τάση των κερδών του και έγινε
αρνητική το 2000.

κ) Ανάπτυξη

(75) Ενώ η κοινοτική κατανάλωση αυξήθηκε κατά 5 % µεταξύ
του 1998 και της ΠΕ, ο όγκος των πωλήσεων του κοινοτι-
κού κλάδου παραγωγής µειώθηκε κατά περίπου 25 % και ο
όγκος των εν λόγω εισαγωγών παρέµεινε σηµαντικός. Ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν ήταν εποµένως σε θέση
να επωφεληθεί από την µικρή αύξηση της ζήτησης στην
αγορά της Κοινότητας.

λ) Μέγεθος του περιθωρίου ντάµπινγκ

(76) Όσον αφορά τον αντίκτυπο που έχει στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής το µέγεθος των πραγµατικών περιθωρίων του
ντάµπινγκ, λαµβανοµένων υπόψη του όγκου και των τιµών
των εισαγωγών από την εν λόγω χώρα, ο αντίκτυπος αυτός
δεν µπορεί να θεωρηθεί αµελητέος.

µ) Ανάκαµψη από τις συνέπειες του προηγούµενου ντά-
µπινγκ

(77) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής βρίσκεται ακόµη στη δια-
δικασία ανάκαµψης από τις επιπτώσεις του προηγούµενου
ντάµπινγκ στις εισαγωγές ΜΜ∆ καταγωγής Λ∆Κ και Μαλαι-
σίας. Όπως αναφέρθηκε, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 119/97 (1)
για την επιβολή οριστικών µέτρων, τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2100/2000 (2) του Συµβου-
λίου, για να ληφθούν υπόψη οι διαπιστώσεις της διαδικα-
σίας κατά της απορρόφησης των δασµών κατά της Λ∆Κ.
Επιπλέον, ενώ τα µέτρα κατά της Μαλαισίας έληξαν τον
Ιανουάριο 2002, κινήθηκε διαδικασία επανεξέτασης κατά
των κινέζικων εισαγωγών ΜΜ∆.
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6. Μεταφορά µέρους της παραγωγής

(78) Για να διαπιστωθεί αν η επιδείνωση της κατάστασης του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής δεν οφειλόταν στην αλλαγή
του τρόπου παραγωγής στην Κοινότητα, εξετάστηκε επίσης
αν η µεταφορά µέρους της παραγωγής που αναφέρεται στην
αιτιολογική σκέψη (51) (µε την µεταφορά µηχανηµάτων από
την Αυστρία στην Ουγγαρία), που έλαβε χώρα στις αρχές
του έτους 2000, είχε κάποια συνέπεια στην κατάσταση του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής. ∆ιαπιστώθηκε ότι, ενώ επι-
δεινώθηκαν ορισµένοι δείκτες της ζηµίας λόγω αυτής της
µεταφοράς (π.χ. παραγωγή, παραγωγική ικανότητα και
όγκος πωλήσεων), βελτιώθηκε η χρησιµοποίηση της παρα-
γωγικής ικανότητας και οι µέσες τιµές πωλήσεων, µε αποτέ-
λεσµα να περιοριστούν οι ζηµίες. Για παράδειγµα, υπολογί-
στηκε ότι περίπου το 60 % της µείωσης της παραγωγής και
περίπου το 80 % της µείωσης του όγκου των πωλήσεων
συνδέονται µε την µεταφορά της παραγωγής, ενώ αν δεν
είχε γίνει αυτή η µεταφορά παραγωγής, η µείωση των
τιµών θα ήταν κατά τρεις φορές υψηλότερη και η αποδοτι-
κότητα θα είχε χάσει 7 επιπλέον ποσοστιαίες µονάδες. Με
βάση τα ανωτέρω, συνήχθη το συµπέρασµα ότι η επιδείνωση
της κατάστασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής δεν
οφειλόταν σε αλλαγή του τρόπου της παραγωγής στην Κοι-
νότητα.

(79) Προβλήθηκε ο ισχυρισµός ότι η βασική δραστηριότητα του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής δεν βρίσκεται πλέον στην
Κοινότητα εφόσον η µεταφορά στην Ουγγαρία προκάλεσε,
κατά τους ισχυρισµούς, µείωση 60 % της παραγωγής του
στην Κοινότητα, και µείωση 80 % των πωλήσεων του προ-
ϊόντος που παράγεται στην Κοινότητα.

(80) Όπως ήδη αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη (78), η µετα-
φορά της παραγωγής δεν προκάλεσε τέτοια µείωση της
παραγωγής του κοινοτικού κλάδου αλλά µόνο µείωση
15 % της κοινοτικής του παραγωγής και 20 % των πωλή-
σεων του προϊόντος που παράγεται στην Κοινότητα. Εποµέ-
νως, επιβεβαιώνεται το συµπέρασµα που συνάγεται στην
αιτιολογική σκέψη (51) όσον αφορά την κεντρική δραστη-
ριότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

7. Συµπέρασµα για τη ζηµία

(81) ∆ιαπιστώθηκε η επιδείνωση της κατάστασης του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής [αφού λήφθηκε υπόψη η µεταφορά της
παραγωγής του όπως περιγράφεται ανωτέρω στην αιτιολο-
γική σκέψη (78)] όσον αφορά την υπό εξέταση περίοδο.

(82) Ενώ τα µέτρα αντιντάµπινγκ που είχαν επιβληθεί στους ΜΜ∆
καταγωγής Λ∆Κ και Μαλαισίας οδήγησαν σε σηµαντική µεί-
ωση των εισαγωγών καταγωγής αυτών των χωρών µετά το
1998, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν µπόρεσε να
επωφεληθεί πλήρως από αυτήν την εξέλιξη. Από το έτος
1998, οι κυριότεροι δείκτες της ζηµίας, δηλ. η παραγωγή,
οι όγκοι των πωλήσεων, οι τιµές, το µερίδιο της αγοράς, η

αποδοτικότητα, η απόδοση των επενδύσεων, οι ταµειακές
ροές και η απασχόληση είχαν αρνητική εξέλιξη. Ειδικότερα,
η µείωση των τιµών πώλησης του κοινοτικού κλάδου παρα-
γωγής είχε αρνητικό αντίκτυπο στην αποδοτικότητά του.

(83) Επιπλέον, ενώ οι πωλήσεις του κοινοτικού κλάδου παραγω-
γής µειώθηκαν µεταξύ του 1998 και της ΠΕ, οι εισαγωγές
καταγωγής Ινδονησίας ήταν σηµαντικές. Η έρευνα έδειξε ότι
κατά την ΠΕ οι εισαγωγές από την Ινδονησία είχαν πραγµα-
τοποιηθεί σε τιµές χαµηλότερες από τις τιµές του κοινοτι-
κού κλάδου παραγωγής κατά 30 % µε 40 %. Επιπλέον, δια-
πιστώθηκε συµπίεση των τιµών.

(84) ∆ιαπιστώθηκε έτσι ότι η κατάσταση του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής έχει επιδεινωθεί σε τέτοιο βαθµό ώστε συνάγεται
ότι αυτή η βιοµηχανία έχει υποστεί σοβαρή ζηµία.

(85) Υπενθυµίζεται ότι µετά την ΠΕ, η κακή οικονοµική του
κατάσταση οδήγησε τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής να
τεθεί υπό καθεστώς πτώχευσης.

Ε. ΑΙΤΙΩ∆ΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ

1. Εισαγωγή

(86) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφοι 6 και 7 του βασικού
κανονισµού, εξετάστηκε αν οι εισαγωγές καταγωγής Ινδονη-
σίας, λόγω του όγκου και των επιπτώσεών τους στις τιµές
των ΜΜ∆ στην αγορά της Κοινότητας, προκάλεσαν στον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής ζηµία σε βαθµό που να µπορεί
να θεωρηθεί σηµαντική. Άλλοι γνωστοί παράγοντες πλην
των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ, οι
οποίοι θα µπορούσαν να είχαν προξενήσει κατά το ίδιο
χρονικό διάστηµα ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής
εξετάστηκαν οµοίως, ούτως ώστε η προκαλούµενη από τους
εν λόγω λοιπούς παράγοντες ζηµία να µην αποδοθεί στις
εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ από την
Ινδονησία.

2. Επίπτωση των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο
ντάµπινγκ

(87) Ο όγκος των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµ-
πινγκ µειώθηκε κατά 14 % µεταξύ του 1998 και της ΠΕ, και
το αντίστοιχο µερίδιό τους στην αγορά της Κοινότητας κατά
πάνω από 2 ποσοστιαίες µονάδες κατά την ίδια περίοδο.
Ωστόσο, παρέµειναν σε υψηλά επίπεδα και κατείχαν πάντα
µερίδιο αγοράς που κυµαινόταν µεταξύ 8 % και 13 %
µεταξύ του 1998 και της ΠΕ. Αυτές οι εισαγωγές ήταν
επίσης σε τιµές σηµαντικά χαµηλότερες από τις τιµές του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Το µερίδιο αγοράς του κοι-
νοτικού κλάδου µειώθηκε κατά πάνω από 4 ποσοστιαίες
µονάδες. Ταυτόχρονα, οι µέσες τιµές της Κοινότητας µει-
ώθηκαν κατά 4 %. Η µείωση των τιµών ήταν ακόµη µεγα-
λύτερη όπως υπογραµµίζεται στην αιτιολογική σκέψη (78).
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(88) Κατά την ίδια περίοδο, µεταξύ του 1998 και της ΠΕ, η
κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής επιδεινώθηκε
όπως φαίνεται από τη µείωση του όγκου των πωλήσεων και
του µεριδίου της αγοράς, τη µείωση των τιµών και τη
σοβαρή επιδείνωση της αποδοτικότητάς του που έγινε ζηµία.
Έτσι, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν µπόρεσε να επω-
φεληθεί αρκετά από την επιβολή των προαναφερόµενων
µέτρων κατά της Λ∆Κ και της Μαλαισίας.

(89) Ένας εξαγωγέας της Ινδονησίας προέβαλε το επιχείρηµα ότι
οι ινδονησιακές εξαγωγές δεν µπορούν να έχουν προκαλέσει
ζηµία εφόσον µειώθηκαν µεταξύ του 1999 και του 2000
και κατείχαν ελάχιστο µερίδιο αγοράς. Η ίδια εταιρεία ισχυ-
ρίστηκε ότι οι εισαγωγές από την Ινδονησία δεν µπορούσαν
να έχουν πραγµατικές επιπτώσεις στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής εφόσον η κοινοτική παραγωγή ήταν πέντε µε
έξι φορές υψηλότερη από τον όγκο των εισαγωγών από
την Ινδονησία.

(90) Υπενθυµίζεται ωστόσο ότι παρόλο που οι εισαγωγές από την
Ινδονησία µειώθηκαν µεταξύ του 1998 και του 2000, αυξή-
θηκαν λίγο µεταξύ του 2000 και της ΠΕ χωρίς να φθάσουν
το επίπεδο του 1998. Επιπλέον, όπως ήδη εξηγείται στην
αιτιολογική σκέψη (58), µεταξύ του 1998 και της ΠΕ, οι
εισαγωγές από την Ινδονησία κατείχαν µερίδιο αγοράς
µεταξύ 8 % και 13 % που είναι υψηλό και σαφώς πάνω
από το ελάχιστο. Τέλος υπενθυµίζεται επίσης ότι ο κοινοτι-
κός κλάδος παραγωγής ορίζεται µε σαφήνεια στην αιτιολο-
γική σκέψη (52) και ότι το επίπεδο της παραγωγής του
βρίσκεται κάτω από τους ισχυρισµούς της ινδονησιακής
εταιρείας.

(91) Εποµένως συνάγεται το συµπέρασµα ότι οι εισαγωγές που
αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ, καταγωγής Ινδονησίας,
έχουν εξουδετερώσει τις επιπτώσεις των µέτρων αντιντά-
µπινγκ που θεσπίστηκαν το 1997 κατά της Λ∆Κ και της
Μαλαισίας και τροποποιήθηκαν το 2000 όσον αφορά τη
Λ∆Κ, και ότι αποτέλεσαν την ουσιαστική αιτία των αρνητι-
κών εξελίξεων όπως περιγράφονται στις προηγούµενες παρα-
γράφους.

3. Επιπτώσεις άλλων παραγόντων

α) Εισαγωγές από άλλες τρίτες χώρες

(92) Εξετάστηκε αν άλλοι παράγοντες εκτός των εισαγωγών που
αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ από την Ινδονησία, µπο-
ρούν να έχουν οδηγήσει ή συµβάλει στη ζηµία που έχει
υποστεί ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής και ειδικότερα αν
οι εισαγωγές από χώρες εκτός της Ινδονησίας µπορούν να
έχουν προκαλέσει αυτήν την κατάσταση.

(93) Ο όγκος των εισαγωγών από άλλες τρίτες χώρες αυξήθηκε
κατά 17 % µεταξύ του 1998 και της ΠΕ ενώ το µερίδιο της
αγοράς τους αυξήθηκε κατά πάνω από 5 ποσοστιαίες µονά-
δες κατά την ίδια περίοδο. Αυτή η αύξηση οφείλεται σε
µεγάλο βαθµό στην αύξηση των εισαγωγών καταγωγής
Ινδίας, Ουγγαρίας και Ταϊλάνδης ενώ εν τω µεταξύ οι εισα-
γωγές καταγωγής Λ∆Κ και Μαλαισίας µειώθηκαν σηµαντικά
λόγω των µέτρων αντιντάµπινγκ που είχαν επιβληθεί το
1997.

(94) Η µέση τιµή µονάδας των εισαγωγών από τρίτες χώρες
µειώθηκε κατά 16 % µεταξύ του 1998 και της ΠΕ. Οι
τιµές από σχεδόν όλες τις τρίτες χώρες µειώθηκαν κατά
την ίδια περίοδο, εκτός από τις τιµές των εισαγωγών από
την Λ∆Κ οι οποίες, λόγω των επιπτώσεων των µέτρων αντι-
ντάµπινγκ, αυξήθηκαν σηµαντικά αν και έφθασαν στα ίδια
επίπεδα µε τις τιµές της Ουγγαρίας µόνον κατά την ΠΕ.

i) Ινδία

(95) Εξετάστηκε κατ' αρχήν αν οι εισαγωγές καταγωγής Ινδίας
µπορούν να έχουν συµβάλει στη ζηµία που υπέστη ο κοινο-
τικός κλάδος παραγωγής. Ωστόσο, παρόλο που οι εισαγωγές
από την Ινδία αυξήθηκαν σηµαντικά µεταξύ του 1998 και
της ΠΕ, διαπιστώθηκε ότι οι εισαγωγές από την Ινδονησία
πραγµατοποιούντο σε τιµές χαµηλότερες από τις τιµές αυτών
των εισαγωγών, εφόσον οι τιµές της Ινδονησίας ήταν κατά
2 % µε 30 % χαµηλότερες από τις τιµές των ινδικών εισα-
γωγών µεταξύ του 1998 και της ΠΕ. Επιπλέον, πρέπει να
αναφερθεί ότι όταν οι ινδικές εισαγωγές άρχισαν το 1998, οι
τιµές των ινδικών εισαγωγών ήταν κατά πάνω από 40 %
υψηλότερες από τις τιµές των ινδονησιακών εισαγωγών για
συγκρίσιµους όγκους ΜΜ∆. Από τότε, οι τιµές των ινδικών
εισαγωγών µειώθηκαν σταθερά αλλά ήταν πάντα υψηλότερες
από τις ινδονησιακές τιµές και διαπιστώθηκε ότι ήταν ακόµη
κατά 5 % υψηλότερες από τις ινδονησιακές τιµές κατά την
ΠΕ. Συνάγεται εποµένως το συµπέρασµα ότι, παρόλο που οι
ινδικές εισαγωγές είχαν αρνητικές επιπτώσεις στην κατάσταση
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, οι αρνητικές συνέπειες
των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ από
την Ινδονησία, εξεταζόµενες χωριστά, ήταν σηµαντικές.
Όντως, η Ινδονησία έπαιζε σηµαντικό ρόλο στην Κοινότητα.
Ο όγκος των εξαγωγών της στην Κοινότητα ήταν χαµηλότε-
ρος από τον όγκο των ινδικών εξαγωγών αλλά ήταν ακόµη
υψηλός. Οι ινδονησιακές εξαγωγές πραγµατοποιήθηκαν σε
τιµές χαµηλότερες από τις τιµές του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής ακόµη περισσότερο από ό,τι οι τιµές των ινδικών
εξαγωγών. Σηµειώνεται επίσης ότι η προαναφερόµενη ανά-
λυση εµποδίστηκε σοβαρά από το γεγονός ότι η Ινδονησία
δεν συνεργάστηκε και, εποµένως, δεν υπήρχαν διαθέσιµες
πληροφορίες σε ό,τι αφορά τους τύπους του προϊόντος
και τα τµήµατα της αγοράς που αντιπροσώπευαν οι εξαγωγές
από την Ινδονησία.

ii) Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας

(96) Εξετάστηκε επίσης το αν η απορρόφηση των µέτρων αντι-
ντάµπινγκ που είχαν επιβληθεί το 1997 στις εισαγωγές από
την Λ∆Κ, µπορεί να έχει οδηγήσει ή συµβάλει στη ζηµία που
υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής. Σχετικά µε αυτό,
αξίζει να σηµειωθεί ότι, παρόλο που η απορρόφηση του
δασµού στις εισαγωγές από τη Λ∆Κ µπορεί να εξουδετέρωσε
τις επιπτώσεις των µέτρων που είχαν επιβληθεί το 1997
όσον αφορά τις τιµές πωλήσεων, αυτά τα µέτρα οδήγησαν
ωστόσο σε σηµαντική µείωση των όγκων που εισήχθησαν
από την Λ∆Κ από το 1998. Επιπλέον, πρέπει να αναφερθεί
ότι ενώ οι εισαγωγές από την Ινδονησία άρχισαν µόνον το
1997, είχαν ήδη φθάσει περίπου στα ίδια επίπεδα µε τις
εισαγωγές από την Λ∆Κ το 1998. Από τότε, οι εισαγωγές
από την Λ∆Κ µειώθηκαν σοβαρά ενώ οι ινδονησιακές εισα-
γωγές µειώθηκαν σε πολύ λιγότερο βαθµό µέχρι την ΠΕ
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όταν αυτές οι τελευταίες εισαγωγές ήταν ακόµη τρεις φορές
υψηλότερες από τις εισαγωγές από την Λ∆Κ. Εποµένως
δεδοµένου ότι οι όγκοι των εισαγωγών από την Λ∆Κ ήταν
χαµηλότεροι από τους όγκους των εισαγωγών από την Ινδο-
νησία κατά την ΠΕ, συνήχθη το συµπέρασµα ότι αυτές οι
εισαγωγές δεν είχαν τόσο σοβαρές επιπτώσεις στην κατά-
σταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής σε σύγκριση µε
τις επιπτώσεις των εισαγωγών που αποτελούσαν αντικείµενο
ντάµπινγκ από την Ινδονησία.

iii) Ουγγαρία

(97) Για να καθοριστεί αν οι εισαγωγές από την Ουγγαρία, χωρι-
στά, προκάλεσαν τη ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγω-
γής, εξετάστηκε το επίπεδο των εισαγωγών και των τιµών
στην αγορά της Κοινότητας.

(98) Η ανάλυση όσον αφορά τις εισαγωγές της Ουγγαρίας
µεταξύ του 1998 και της ΠΕ, στηρίχτηκε στα στοιχεία
που έδωσε στην απάντησή του στο ερωτηµατολόγιο της
Επιτροπής ο κοινοτικός παραγωγός, οι εγκαταστάσεις του
οποίου στην Ουγγαρία αποτελούν τον µοναδικό Ούγγρο
παραγωγό.

(99) Κατά την υπό εξέταση περίοδο, οι εισαγωγές ΜΜ∆ καταγω-
γής Ουγγαρίας αυξήθηκαν σε όγκο. Όσον αφορά τις τιµές
πωλήσεων που επέβαλε ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
στην αγορά της Κοινότητας για τα προϊόντα του που εισά-
γονταν από την Ουγγαρία, ενώ αυτές οι τιµές µειώθηκαν
κατά την εξεταζόµενη περίοδο, ήταν οι υψηλότερες µεταξύ
των τιµών εισαγωγής από άλλες τρίτες χώρες και ήταν υψη-
λότερες από τις τιµές των εισαγωγών από την Ινδονησία.

(100) Η ουγγρική παραγωγή ΜΜ∆ του κοινοτικού κλάδου παρα-
γωγής εξετάστηκε και συγκρίθηκε µε την αυστριακή παρα-
γωγή. ∆ιαπιστώθηκε ότι υπήρχε µικρή αλληλοεπικάλυψη
µεταξύ των µοντέλων που παράγονται στην Αυστρία και
στην Ουγγαρία.

(101) Επειδή είναι µικρό το ποσοστό των µοντέλων που κατα-
σκευάζονται στην Αυστρία και στην Ουγγαρία, συνήχθη το
συµπέρασµα ότι τα ουγγρικά προϊόντα συµπλήρωναν το
φάσµα προϊόντων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής που
του επέτρεπε να προσφέρει µεγαλύτερη επιλογή µοντέλων σε
πελάτες και ότι δεν επηρέαζαν αρνητικά την κατάσταση του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

(102) Με βάση τα ανωτέρω, συνήχθη το συµπέρασµα ότι οι εισα-
γωγές από την Ουγγαρία δεν συνέβαλαν αισθητά στην επι-
δείνωση της κατάστασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

iv) Ταϊλάνδη

(103) Με βάση τα ανωτέρω, όπως ήδη αναφέρεται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2100/2000 του Συµβουλίου «ορισµένα από τα
εµπορεύµατα κινεζικής καταγωγής διασαφίσθηκαν στις εθνι-
κές τελωνειακές αρχές ως ταϋλανδικής καταγωγής και κατ'
αυτόν τον τρόπο απεφεύχθη η καταβολή δασµών αντιντά-

µπινγκ που οφείλονταν κανονικά», και θεωρήθηκε επίσης
σκόπιµο να υπολογιστούν οι συνέπειες των εισαγωγών που
απεστάλησαν από την Ταϊλάνδη.

(104) Ως προς αυτό, οι εισαγωγές από την Ταϊλάνδη αυξήθηκαν
σηµαντικά κατά την υπό εξέταση περίοδο εφόσον το 1998
άρχισαν µε περίπου 1 εκατ. µονάδες και αυξήθηκαν σε πάνω
από 23 εκατ. µονάδες κατά την ΠΕ. Επιπλέον, καθορίστηκε
µε βάση τα στοιχεία της Eurostat, ότι οι τιµές πώλησης των
εισαγωγών από την Ταϊλάνδη ήταν γενικά χαµηλότερες από
τις τιµές των εισαγωγών από την Ινδονησία.

(105) Ωστόσο, παρόλο που διαπιστώθηκε ότι οι τιµές της Ταϊλάν-
δης ήταν κατά 20 % χαµηλότερες από τις τιµές των ινδο-
νησιακών εισαγωγών, υπενθυµίζεται ότι αυτοί οι τελευταίοι
όγκοι ήταν υψηλότεροι κατά το ένα τρίτο από τον όγκο των
εισαγωγών από την Ταϊλάνδη. Εποµένως, δεδοµένου ότι οι
όγκοι των εισαγωγών από την Ταϊλάνδη ήταν χαµηλότεροι
από τους εισαγόµενους όγκους από την Ινδονησία, συνήχθη
το συµπέρασµα ότι αυτές οι εισαγωγές είχαν µόνον ελάχι-
στες επιπτώσεις στην κατάσταση του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής σε σύγκριση µε τις επιπτώσεις των εισαγωγών
που αποτελούσαν αντικείµενο ντάµπινγκ από την Ινδονησία.

(106) Η ανάλυση όσον αφορά την Ταϊλάνδη αµφισβητήθηκε από
έναν Ινδονήσιο εξαγωγέα, ο οποίος δεν συνεργάστηκε. Σχε-
τικά µε αυτό, ισχυρίστηκε ότι το επίπεδο των εισαγωγών από
την Ινδονησία είναι συγκρίσιµα χαµηλότερο και ότι οι τιµές
είναι υψηλότερες συγκρινόµενες µε τις εισαγωγές από την
Ταϊλάνδη. Υπενθυµίζεται ωστόσο ότι, παρόλο που οι τιµές
της Ταϊλάνδης ήταν χαµηλότερες από τις τιµές των ινδονη-
σιακών εισαγωγών, οι εισαγόµενοι όγκοι από την Ινδονησία
ήταν υψηλότεροι κατά 30 % από τις εισαγωγές από την
Ταϊλάνδη. Εποµένως επιβεβαιώνεται το συµπέρασµα που
συνάγεται στην αιτιολογική σκέψη (105).

β) Άλλοι παράγοντες

(107) Εξετάστηκε επίσης αν άλλοι παράγοντες εκτός από τους
προαναφερόµενους, µπορούν να έχουν συµβάλει στη ζηµία
που έχει υποστεί ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.

(108) Οι συνεργασθέντες εισαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι οι επιχειρη-
µατικές δραστηριότητες στον τοµέα των ΜΜ∆ είναι ιδιαίτερα
ευαίσθητες ως προς τις τιµές και εποµένως οι παραγωγοί
πρέπει να πωλούν µεγάλες ποσότητες για να είναι ανταγωνι-
στικοί. Προβλήθηκε επίσης το επιχείρηµα από τα ίδια µέρη
ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής στηρίζεται µόνον στην
κοινοτική αγορά, και όχι στη διεθνή αγορά, πράγµα που θα
του επέτρεπε να είναι πιο αποτελεσµατικός σε σχέση µε το
κόστος. Γι'αυτό το θέµα, υπενθυµίζεται ότι η αναλογία των
πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής εντός και
εκτός της Κοινότητας δεν µεταβλήθηκε σηµαντικά µεταξύ
του 1998 και της ΠΕ. Εν πάση περιπτώσει, ακόµη και αν
ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής είχε στραφεί προς την
αγορά της Κοινότητας, οι εξαγωγές του επέτρεψαν σ'αυτόν
τον κλάδο να είναι αποδοτικός το 1998 σε µια εποχή όταν
οι εισαγωγές από την Ινδονησία ήταν σηµαντικές.
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(109) Ένας χρήστης ισχυρίστηκε ότι η ζηµία είχε προκληθεί από
τον ισχυρό ανταγωνισµό στον τοµέα των προµηθειών γρα-
φείου. Αυτός ο ανταγωνισµός οδήγησε, κατά τους ισχυρι-
σµούς, τους χρήστες/διανοµείς του υπό εξέταση προϊόντος
να ασκήσουν πίεση στις τιµές του κοινοτικού κλάδου παρα-
γωγής µε αποτέλεσµα να µειωθούν οι τιµές. Ως προς αυτό,
υπογραµµίζεται ότι οι εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο
ντάµπινγκ, συνέβαλαν στη σηµαντική αύξηση της συµπίεσης
των τιµών που ασκήθηκε από τους χρήστες στην Κοινότητα,
µε συνέπεια να προκληθεί ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παρα-
γωγής.

(110) Επιπλέον, εξετάστηκε αν η συµπίεση των τιµών µπορούσε να
αποδοθεί στην κανονική ροή των επιχειρηµατικών δραστη-
ριοτήτων στον τοµέα των ΜΜ∆, εφόσον οι τιµές από σχεδόν
όλες τις πηγές προµήθειας µειώθηκαν µεταξύ του 1998 και
της ΠΕ.

(111) Σχετικά µε αυτό, υπενθυµίζεται ότι η γενική µείωση των
τιµών πρέπει να εξεταστεί παράλληλα µε τη συνέχιση των
αθέµιτων πρακτικών, πρώτα από τη Λ∆Κ και τη Μαλαισία,
δεύτερον από την Ινδονησία, που έχουν επηρεάσει την
αγορά της Κοινότητας.

(112) Επιπλέον, όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη (108), η
αγορά ΜΜ∆ είναι ιδιαίτερα ευαίσθητη ως προς τις τιµές.
Εποµένως, δεδοµένου ότι οι τιµές των ινδονησιακών εισαγω-
γών αποτελούσαν αντικείµενο ντάµπινγκ και ήταν χαµηλότε-
ρες από τη µέση τιµή µονάδας όλων των άλλων εισαγωγών
ΜΜ∆ µεταξύ του 1998 και της ΠΕ, συνάγεται το συµπέρα-
σµα ότι οι εισαγωγές από την Ινδονησία που κατείχαν
µεταξύ 8 % και 13 % της κοινοτικής αγοράς κατά την
ΠΕ, είχαν ως συνέπεια τη συµπίεση των τιµών σ' αυτή την
αγορά.

(113) Τέλος, εξετάστηκε αν η συµπεριφορά ως προς τις τιµές της
εταιρείας Krause, που είναι ο κοινοτικός παραγωγός ο
οποίος αρνήθηκε να συνεργαστεί, µπορεί να έχει συµβάλει
στη ζηµία που έχει προκληθεί στον κοινοτικό κλάδο παρα-
γωγής. Η συµπληρωµατική εξέταση των στοιχείων σχετικά µε
την Krause έδειξε ότι αυτός ο κοινοτικός παραγωγός υπέ-
στη και ο ίδιος επιδείνωση της κατάστασής του κατά την
υπό εξέταση περίοδο, ειδικότερα σε ό,τι αφορά τις τιµές
πώλησης και την αποδοτικότητά του. Εποµένως φαίνεται
ότι δεν έχει συµβάλει στη ζηµία που προκλήθηκε στον κοι-
νοτικό κλάδο παραγωγής και ότι επηρεάστηκε αρνητικά από
τις εξαγωγές από την Ινδονησία, εφόσον αναγκάστηκε να
µειώσει τις τιµές του όπως ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.

(114) Για όλους τους λόγους που περιγράφονται ανωτέρω,
συνήχθη το συµπέρασµα ότι η συµπίεση των τιµών στην
κοινοτική αγορά δεν πρέπει να θεωρηθεί ότι αντιπροσωπεύει
την κανονική εξέλιξη του εµπορίου, αλλά αντίθετα ως η
συνέπεια των αθέµιτων εµπορικών πρακτικών της Ινδονησίας.

(115) Οι αρχές της Ινδονησίας ισχυρίστηκαν ότι οι ινδονησιακές
εξαγωγές περιορίζονταν στο να προµηθεύουν έναν Ιταλό

παραγωγό µηχανισµών µε δακτυλίους για να συµπληρώσει
το φάσµα των προϊόντων του.

(116) Ωστόσο, διαπιστώθηκε ότι αυτός ο ισχυρισµός ήταν αντίθε-
τος µε τη δήλωση που είχε κάνει ο µη συνεργαζόµενος
Ινδονήσιος εξαγωγέας ο οποίος ανέφερε ότι η µοναδική
αγορά όπου ο Ινδονήσιος παραγωγός κατείχε σηµαντικό
µερίδιο αγοράς ήταν το Ηνωµένο Βασίλειο. Αυτό επιβεβαι-
ώθηκε επίσης από την Eurostat.

(117) Αυτός ο τελευταίος παραγωγός ισχυρίστηκε ότι αυτές οι
ινδονησιακές εξαγωγές δεν µπορούν να έχουν προκαλέσει
ζηµία εφόσον η κυριότερη αγορά του ήταν το Ηνωµένο
Βασίλειο όπου ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν έχει
σηµαντικές δραστηριότητες. Ωστόσο, εκτός από το γεγονός
ότι αυτή η υπόθεση είναι αντίθετη από τον ισχυρισµό που
προέβαλαν οι αρχές της Ινδονησίας, υπενθυµίζεται επίσης
ότι η ανάλυση της ζηµίας πραγµατοποιείται σε κοινοτική
βάση και όχι σε περιφερειακή βάση.

4. Συµπέρασµα για την αιτιώδη συνάφεια

(118) Με βάση τα ανωτέρω, συνάγεται το συµπέρασµα ότι η
σοβαρή ζηµία που έχει υποστεί ο κοινοτικός κλάδος παρα-
γωγής, και που χαρακτηρίζεται από αρνητική εξέλιξη της
παραγωγής, του όγκου των πωλήσεων, των τιµών, του µερι-
δίου της αγοράς, της αποδοτικότητας, της απόδοσης των
επενδύσεων, των χρηµατικών ροών και της απασχόλησης,
αφού ληφθεί υπόψη και η µεταφορά της παραγωγής στην
Ουγγαρία, προκλήθηκε από τις εν λόγω εισαγωγές που
αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ. Έτσι, ήταν περιορισµένες
οι συνδυασµένες επιπτώσεις στην κατάσταση του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής των εισαγωγών από την Ινδία, την Ταϊ-
λάνδη και τη Λ∆Κ καθώς και της µερικής µεταφοράς της
κοινοτικής παραγωγής.

(119) Ένας εξαγωγέας της Ινδονησίας που δεν συνεργάστηκε, ισχυ-
ρίστηκε επίσης ότι υπήρχε αντίφαση µεταξύ του συµπερά-
σµατος που συνάγεται στην αιτιολογική σκέψη (118) και
του γεγονότος ότι υπάρχουν επαρκή αποδεικτικά στοιχεία
για την έναρξη διαδικασίας ενόψει της λήξης ισχύος για την
Λ∆Κ.

(120) Ως προς αυτό, πρέπει να υπενθυµισθεί ότι σκοπός µιας
διαδικασίας ενόψει της λήξης ισχύος των µέτρων είναι να
εξετάσει την κατάσταση της κοινοτικής αγοράς µε το ενδε-
χόµενο να συνεχιστούν ή να εµφανιστούν εκ νέου το ντά-
µπινγκ και η ζηµία αν καταργηθούν τα µέτρα. Συνεπώς, το
γεγονός ότι η επιδείνωση του κοινοτικού κλάδου παραγω-
γής αποδόθηκε, κατά την περίοδο της έρευνας, στην Ινδο-
νησία, δεν επηρεάζει την ανάλυση της µελλοντικής συµπερι-
φοράς στην αγορά της Κοινότητας των Κινέζων εξαγωγέων
και της ενδεχόµενης επίπτωσής της στην κατάσταση του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Υπενθυµίζεται επίσης ότι
το µερίδιο που κατέχει η Κίνα στην αγορά ήταν σε πολύ
χαµηλά επίπεδα τα τελευταία δύο χρόνια της εξεταζόµενης
περιόδου.
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(121) Με βάση αυτή την ανάλυση που κάνει σαφή διάκριση µεταξύ
των επιπτώσεων όλων των γνωστών παραγόντων στην κατά-
σταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής και των ζηµιογό-
νων συνεπειών των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο
ντάµπινγκ, συνάγεται το συµπέρασµα ότι αυτοί οι άλλοι
παράγοντες δεν µπορούν από µόνοι τους να ανατρέψουν
το γεγονός ότι η σηµαντική ζηµία που διαπιστώθηκε οφεί-
λεται στις εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ.

ΣΤ. ΤΑ ΣΥΜΦΕΡΟΝΤΑ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

1. Προκαταρκτική παρατήρηση

(122) Εξετάστηκε αν υπήρχαν σοβαροί λόγοι που να οδηγούν στο
συµπέρασµα ότι η θέσπιση µέτρων στην προκειµένη περί-
πτωση δεν εξυπηρετεί το συµφέρον της Κοινότητας. Για το
σκοπό αυτό, και σύµφωνα µε το άρθρο 21 παράγραφος 1
του βασικού κανονισµού, εξετάστηκαν οι επιπτώσεις των
πιθανών µέτρων σε όλα τα µέρη που αφορά η παρούσα
διαδικασία και οι συνέπειες που θα έχει η λήψη ή µη
λήψη µέτρων, βάσει των αποδεικτικών στοιχείων που υπο-
βλήθηκαν.

(123) Για να εξεταστούν οι ενδεχόµενες συνέπειες της επιβολής ή
της µη επιβολής µέτρων, ζητήθηκαν πληροφορίες από όλα
τα ενδιαφερόµενα µέρη. Εστάλησαν ερωτηµατολόγια σε δύο
καταγγέλλοντες κοινοτικούς παραγωγούς, σε δύο άλλες
εταιρείες που είναι γνωστές ως παραγωγοί στην Κοινότητα,
σε εννέα µη συνδεδεµένους εισαγωγείς, σε 49 χρήστες και
σε µια ένωση χρηστών. Ένας καταγγέλλων κοινοτικός παρα-
γωγός (Koloman), δύο µη συνδεδεµένοι εισαγωγείς καθώς
και ένας χρήστης που ήταν συνδεδεµένος µε αυτούς τους
εισαγωγείς απάντησαν στο ερωτηµατολόγιο. Ένας άλλος
χρήστης υπέβαλε παρατηρήσεις χωρίς να απαντήσει στο ερω-
τηµατολόγιο.

(124) Αυτές οι απαντήσεις και οι παρατηρήσεις αποτέλεσαν τη
βάση για την εξέταση του συµφέροντος της Κοινότητας.

2. Συµφέρον του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

α) Προκαταρκτικές παρατηρήσεις

(125) Πολλοί παραγωγοί ΜΜ∆ στην Κοινότητα σταµάτησαν την
παραγωγή του υπό εξέταση προϊόντος εντός των τελευταίων
λίγων ετών. Όσον αφορά τις άλλες εταιρείες, η έρευνα έδειξε
ότι, όπως αναφέρθηκε στην αιτιολογική σκέψη (49), µια
εταιρεία που ήταν εγκατεστηµένη στο Ηνωµένο Βασίλειο,
σταµάτησε επίσης την παραγωγή της πριν µερικά χρόνια.
Όσον αφορά την εταιρεία που είναι εγκατεστηµένη στην
Ιταλία, διαπιστώθηκε ότι δεν αντιπροσώπευε σηµαντική ανα-
λογία της παραγωγής ΜΜ∆ στην Κοινότητα και ότι εισήγαγε
µεγάλο µέρος των πωλήσεών της από την Ινδονησία. Σχετικά
µε την ισπανική εταιρεία, διαπιστώθηκε ότι πρέπει να θεω-
ρηθεί ως εισαγωγέας και όχι ως παραγωγός εφόσον παρή-
γαγε ελάχιστες ποσότητες του υπό εξέταση προϊόντος, ενώ

εισήγαγε πάνω από το 90 % των πωλήσεών της από την
Ινδονησία. Εποµένως συνάγεται το συµπέρασµα ότι οι δύο
καταγγέλλοντες είναι οι µοναδικοί κοινοτικοί παραγωγοί
ΜΜ∆ µε µεγάλη παραγωγή.

(126) Υπενθυµίζεται ότι οι δύο καταγγέλλοντες κοινοτικοί παρα-
γωγοί είχαν υποστεί σοβαρή ζηµία στο παρελθόν από τις
εισαγωγές ΜΜ∆ καταγωγής Λ∆Κ και Μαλαισίας η οποία,
όπως περιγράφεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 119/97 (1)
κατέληξε µεταξύ άλλων σε µείωση 28 % του εργατικού
δυναµικού τους µεταξύ του 1992 και του Οκτωβρίου
1995. Όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη (72),
σηµειώθηκε περαιτέρω µείωση 30 % του εργατικού δυναµι-
κού του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µεταξύ του 1998
και της ΠΕ.

(127) Λόγω της σοβαρής ζηµίας που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής, συνάγεται το συµπέρασµα ότι, αν αυτός ο κλά-
δος δεν ανακάµψει από τις αθέµιτες πρακτικές ντάµπινγκ,
είναι πιθανόν να σταµατήσει εντελώς η παραγωγή στην Κοι-
νότητα και να εξαρτώνται σηµαντικά οι χρήστες από τις
εισαγωγές.

β) Οικονοµική κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγω-
γής

(128) Η οικονοµική κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
εξελίχτηκε τόσο αρνητικά κατά την εξεταζόµενη περίοδο,
ώστε µετά την ΠΕ ο κοινοτικός κλάδος τέθηκε υπό καθε-
στώς πτώχευσης, όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη
(53). Πρέπει να σηµειωθεί ότι, το γεγονός ότι ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής υφίσταται απώλειες, οφείλεται στο γεγο-
νός ότι δύσκολα µπορούσε να ανταγωνιστεί τις εισαγωγές µε
ντάµπινγκ σε χαµηλές τιµές. Ωστόσο, το γεγονός ότι η
διαχείριση του συνεργαζόµενου κοινοτικού παραγωγού ανα-
λήφθηκε από άλλον δείχνει ότι η παραγωγή ΜΜ∆ στην
Κοινότητα βρίσκεται σε διαδικασία αναδιάρθρωσης και ότι
καταβάλλονται σοβαρές προσπάθειες για να γίνει βιώσιµη
και αποδοτική αυτή η βιοµηχανία.

γ) Πιθανές επιπτώσεις της επιβολής/µη επιβολής µέτρων
στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής

(129) Μετά την επιβολή των µέτρων, η αποκατάσταση θεµιτών
συνθηκών αγοράς θα βοηθήσει τον κοινοτικό κλάδο παρα-
γωγής να ανακτήσει το µερίδιο της αγοράς που έχασε και,
µε την αύξηση της παραγωγικής του ικανότητας, να µειώσει
το κόστος παραγωγής µονάδας και να αυξήσει την αποδο-
τικότητά του. Επιπλέον, τα µέτρα θα έχουν θετικές επιπτώ-
σεις στο επίπεδο των τιµών του κοινοτικού κλάδου παρα-
γωγής. Εν κατακλείδι, προβλέπεται ότι η αύξηση του όγκου
της παραγωγής και των πωλήσεων, αφενός, και η περαιτέρω
µείωση του ανά µονάδα κόστους, αφετέρου, σε συνδυασµό,
ενδεχοµένως, µε µια µέτρια αύξηση των τιµών, θα επιτρέ-
ψουν στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής να βελτιώσει την
οικονοµική του κατάσταση.
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(130) Αντίθετα, αν δεν επιβληθούν µέτρα αντιντάµπινγκ, είναι
πιθανό να αναγκαστεί ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής να
µειώσει περαιτέρω τις τιµές και/ή να συνεχίσει να χάνει
µερίδιο της αγοράς. Και στις δύο περιπτώσεις, η οικονοµική
κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής πιθανώς θα
επιδεινωθεί. Ως άλλη συνέπεια, φαίνεται ότι η κοινοτική
παραγωγή θα σταµατήσει οριστικά σε µικρό χρονικό διά-
στηµα.

(131) Επιπλέον, δεδοµένου ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
δεν παράγει µόνον το υπό εξέταση προϊόν αλλά και άλλα
προϊόντα που αντιστοιχούν σε περίπου το ένα τρίτο του
κύκλου εργασιών του, είναι πιθανό το κλείσιµο των εγκατα-
στάσεων παραγωγής ΜΜ∆ να επηρεάσει τη βιωσιµότητα
όλου του εργοστασίου και να οδηγήσει στο κλείσιµο όλης
της παραγωγής µε συνέπεια να υπάρξουν περαιτέρω αρνητι-
κές εξελίξεις στην απασχόληση και στις επενδύσεις.

δ) Πιθανή µεταφορά παραγωγής του κοινοτικού κλάδου

(132) Εξετάστηκε αν υπάρχουν µέτρα που µπορούν να θεωρηθούν
ότι είναι αντίθετα από το συµφέρον της Κοινότητας δεδο-
µένης της µεταφοράς µέρους της κοινοτικής παραγωγής σε
τρίτη χώρα. Εξετάστηκε επίσης το ενδεχόµενο µεταφοράς και
άλλης παραγωγής.

(133) Πρώτον, όπως εξηγείται στην αιτιολογική σκέψη (78), υπεν-
θυµίζεται ότι η µεταφορά παραγωγής, που έλαβε χώρα το
2000, επέτρεψε στον κοινοτικό κλάδο να περιορίσει τις
ζηµίες του. Ως προς αυτό, πρόκειται για µια απόφαση στρα-
τηγικής που λήφθηκε για να αντιµετωπιστούν οι πρακτικές
που αποτελούσαν αντικείµενο ντάµπινγκ. Επιπλέον, φαίνεται
ότι αυτή η µεταφορά παραγωγής, βελτιώνοντας την οικονο-
µική κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, είχε ως
άµεση συνέπεια να τον καταστήσει πιο ελκυστικό για νέους
επενδυτές που τον ανέλαβαν πρόσφατα.

(134) Σχετικά µε τον κίνδυνο να γίνει και άλλη µεταφορά παρα-
γωγής, η Επιτροπή έλαβε ικανοποιητικά αποδεικτικά στοιχεία
που έδειξαν ότι ο κοινοτικός κλάδος δεν προβλέπει τη µετα-
φορά της παραγωγής του. Επιπλέον, δεν υπάρχει λόγος να
πιστεύεται ότι θα ληφθεί τέτοιο µέτρο εφόσον οι προσπά-
θειες αναδιάρθρωσης σε συνδυασµό µε τα µέτρα αντιντά-
µπινγκ που έχουν επιβληθεί, θα έχουν ως αποτέλεσµα να
αποκατασταθεί η αποδοτικότητα του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής.

3. Συµφέρον των εισαγωγέων

(135) Ορισµένοι εισαγωγείς, οι οποίοι ωστόσο δεν αγόραζαν ΜΜ∆
από την Ινδονησία, δήλωσαν ότι η αλλαγή των πηγών προ-
µήθειας µπορούσε να οδηγήσει σε πρόσθετο κόστος ή να
δηµιουργήσει µεταβατικά προβλήµατα. Ειδικότερα, οι εισα-
γωγείς υπογράµµισαν ότι λόγω των µέτρων αντιντάµπινγκ
που επιβλήθηκαν το 1997, ήταν ήδη αναγκασµένοι να αλλά-
ξουν την πηγή προµήθειάς τους.

(136) Ωστόσο, υπενθυµίζεται ότι στόχος των µέτρων αντιντάµ-
πινγκ δεν είναι να αναγκαστούν οι εισαγωγείς ή οι χρήστες
να αλλάξουν την πηγή προµήθειάς τους αλλά να αποκατα-
στήσουν το θεµιτό ανταγωνισµό στην αγορά της Κοινότη-
τας. Επιπλέον, αυτοί οι εισαγωγείς αναγνώρισαν επίσης ότι
ορισµένες άλλες τρίτες χώρες µπορούσαν να παράγουν
εύκολα ΜΜ∆ και προέβλεπαν ότι δεν θα είχαν δυσκολίες
να προµηθεύονται το προϊόν από χώρα που δεν υπόκειται σε
µέτρα αντιντάµπινγκ. Επιπλέον, µπορούσαν επίσης να εµπο-
ρεύονται τα προϊόντα των κοινοτικών παραγωγών. Εποµένως
τα προβλήµατα που δηµιουργούνται µε την αλλαγή της
προµήθειας φαίνεται ότι είναι προσωρινά και δεν µπορούν
να εξουδετερώσουν τις θετικές επιπτώσεις που θα έχουν
στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, τα µέτρα κατά του ζηµιο-
γόνου ντάµπινγκ.

4. Συµφέρον των χρηστών και των καταναλωτών

α) Χρήστες

(137) Προβλήθηκε ο ισχυρισµός από τους συνεργαζόµενους µη
συνδεδεµένους εισαγωγείς και από τον χρήστη (παραγωγός
δακτυλίων) ότι η επιβολή των µέτρων αντιντάµπινγκ θα έχει
σοβαρές αρνητικές συνέπειες για την οικονοµική κατάσταση
των χρηστών. Σχετικά µε αυτό, εξετάστηκαν οι ενδεχόµενες
επιπτώσεις των µέτρων αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκαν στην
Ινδονησία, στο κόστος παραγωγής των χρηστών.

(138) Έγινε µια εκτίµηση των ενδεχόµενων επιπτώσεων των προ-
τεινόµενων µέτρων κατά της Ινδονησίας σε ένα χρήστη που
έχει ως µοναδική πηγή προµήθειας τις εισαγωγές από την
Ινδονησία (το χειρότερο σενάριο). Πάνω σ'αυτή την βάση οι
επιπτώσεις των προτεινόµενων µέτρων κατά της Ινδονησίας
υπολογίζονται ως µια αύξηση του κόστους παραγωγής περί-
που 4 %. Όπως έχει ήδη εξηγηθεί, πρόκειται για ένα εντελώς
υποθετικό σενάριο εφόσον κανένας χρήστης που να προµη-
θεύεται το εν λόγω προϊόν µόνο από την Ινδονησία, δεν
συνεργάστηκε.

(139) Με βάση τις ανωτέρω διαπιστώσεις, συνήχθη το συµπέρασµα
ότι θα είναι ελάχιστες οι επιπτώσεις των δασµών αντιντάµ-
πινγκ στους χρήστες. Γενικότερα, δεδοµένου ότι άλλοι χρή-
στες δεν συνεργάστηκαν, είναι πιθανό να είναι επίσης ελάχι-
στες οι επιπτώσεις σε όλους τους άλλους χρήστες.

(140) Ο χρήστης που συνεργάστηκε ισχυρίστηκε ότι, όπως συνέβη
τα τελευταία τρία χρόνια, όταν είχε µεταφέρει µέρος της
παραγωγής του εκτός της Κοινότητας και αναγκάστηκε να
κλείσει τρία εργοστάσια µετά την επιβολή των µέτρων αντι-
ντάµπινγκ στους ΜΜ∆ καταγωγής Λ∆Κ και Μαλαισίας, τα
µέτρα αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές καταγωγής Ινδονησίας,
αυξάνοντας τις τιµές ενός από τα στοιχεία του κόστους
παραγωγής του, θα είχε ως επακόλουθο την περαιτέρω µετα-
φορά της παραγωγής των µηχανισµών µε δακτυλίους εκτός
της Κοινότητας και/ή το κλείσιµο των αντίστοιχων εργοστα-
σίων. Αυτό θα επηρεάσει όλες του τις δραστηριότητες, δηλ.
επίσης την κατασκευή άλλων προϊόντων των οποίων οι εγκα-
ταστάσεις παραγωγής θα µεταφερθούν επίσης µε σηµαντικές
απώλειες θέσεων απασχόλησης στην Κοινότητα.
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(141) Ως γενική παρατήρηση πρέπει να αναφερθεί ότι ο κίνδυνος
µεταφοράς του κατάντη βιοµηχανικού κλάδου λόγω των
µέτρων αντιντάµπινγκ, αντισταθµίζεται από το γεγονός ότι
µέρος της αγοράς µηχανισµών µε δακτυλίους απευθύνεται
άµεσα στις επιχειρήσεις και είναι βασικό να είναι οι χρήστες
κοντά στους πελάτες τους, να έχουν ευέλικτη παραγωγή
έτοιµη να καλύπτει τη ζήτηση και να διαθέτουν καλή
γνώση της αγοράς. Η έρευνα έδειξε ότι όντως τα βασικά
κριτήρια που λαµβάνουν υπόψη οι πελάτες παραγωγών
µηχανισµών µε δακτυλίους, κατά την επιλογή τους, είναι η
τιµή, η ποιότητα και η εξυπηρέτηση καθώς και η γρήγορη
παράδοση. Επιπλέον, όπως αναφέρεται ήδη στις αιτιολογικές
σκέψεις (137) έως (138), οι οικονοµικές επιπτώσεις των
µέτρων αντιντάµπινγκ στον κατάντη βιοµηχανικό κλάδο
είναι ελάχιστες. Τέλος, το γεγονός ότι µόνον ένας παραγω-
γός µηχανισµών µε δακτυλίους συνεργάστηκε πλήρως µε την
έρευνα, επιβεβαιώνει το συµπέρασµα ότι τα µέτρα αντιντά-
µπινγκ δεν θα έχουν αποφασιστικές συνέπειες για τους χρή-
στες.

(142) Επιπλέον, ορισµένα ενδιαφερόµενα µέρη τόνισαν ότι η µετα-
φορά παραγωγής πολλών χρηστών που έλαβε χώρα τα
τελευταία χρόνια, οφειλόταν στο υψηλό κόστος παραγωγής
στην Κοινότητα. Αυτό επιβεβαιώνει το ότι κάθε µεταφορά
παραγωγής πρέπει να εξετάζεται µέσα στο ευρύτερο πλαίσιο
της γενικής διάρθρωσης του κόστους στην οποία, όπως έχει
ήδη εξηγηθεί, τα µέτρα αντιντάµπινγκ αντιπροσωπεύουν ελά-
χιστο τµήµα.

(143) Όσον αφορά την ιδιαίτερη κατάσταση του χρήστη που
συνεργάστηκε, η έρευνα έδειξε ότι, παρόλο που αυτός ο
χρήστης µετέφερε µέρος της παραγωγής του εκτός της Κοι-
νότητας µεταξύ του 1998 και της ΠΕ, δηλ. µετά την επι-
βολή των µέτρων στην Λ∆Κ και τη Μαλαισία, αυτός ο
χρήστης όντως άλλαξε την πηγή προµήθειας µετά την επι-
βολή των µέτρων αντιντάµπινγκ κατά της Λ∆Κ και της
Μαλαισίας, αγοράζοντας ΜΜ∆ από τους συνεργαζόµενους
εισαγωγείς οι οποίοι, µε τη σειρά τους, άρχισαν από το
1998 να εισάγουν κυρίως από την Ινδία εις βάρος της
Λ∆Κ. Φαίνεται εποµένως δύσκολο να καθοριστεί κάποια
σχέση µεταξύ της µεταφοράς της παραγωγής µηχανισµών
µε δακτυλίους αυτού του χρήστη εκτός της Κοινότητας
και της επιβολής των δασµών αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές
από τη Λ∆Κ και τη Μαλαισία. Επιπλέον, όπως ήδη καθορί-
στηκε στην αιτιολογική σκέψη (139) και επιβεβαιώθηκε από
την τρέχουσα διαδικασία, οι δασµοί αντιντάµπινγκ είχαν
ελάχιστες επιπτώσεις στο κόστος παραγωγής αυτού του χρή-
στη.

(144) ∆ιαπιστώθηκε ότι η µεταφορά παραγωγής που περιγράφεται
ανωτέρω, πρέπει κυρίως να θεωρηθεί ως η συνέπεια της
εξωτερικής στρατηγικής αυτού του χρήστη που απόκτησε
πολλές εταιρείες τα τελευταία χρόνια. Αυτή η στρατηγική
ενδεχοµένως οδήγησε σε παγιοποίηση και αναδιάρθρωση των
διαφόρων οντοτήτων του οµίλου, µεταξύ των οποίων ορι-
σµένες έχουν κλείσει. Η µεταφορά ορισµένων εργοστασίων
εκτός της Κοινότητας πρέπει να θεωρηθεί ως µέρος αυτής
της στρατηγικής που αποσκοπεί στο να ενισχύσει τη θέση
αυτού του χρήστη στην αγορά της Κοινότητας και να ανα-
πτύξει την παρουσία του στην Ανατολική Ευρώπη.

(145) Μέσα σ' αυτό το πλαίσιο και λόγω των ελάχιστων επιπτώ-
σεων που θα έχει το επίπεδο των δασµών στον εν λόγω

χρήστη, φαίνεται ότι τα µέτρα αντιντάµπινγκ κατά της Ινδο-
νησίας δεν θα έχουν ως επακόλουθο την περαιτέρω µετα-
φορά της παραγωγής µηχανισµών µε δακτυλίους εκτός της
Κοινότητας.

(146) Όσον αφορά το κλείσιµο των εργοστασίων και τον κίνδυνο
να κλείσουν κι άλλες εγκαταστάσεις παραγωγής σε συνδυα-
σµό µε την επιβολή των µέτρων αντιντάµπινγκ κατά της
Ινδονησίας, διαπιστώθηκε ότι ο συνεργαζόµενος χρήστης
έκλεισε τρία εργοστάσια τα τελευταία τρία χρόνια, όταν
ίσχυαν τα µέτρα αντιντάµπινγκ κατά της Λ∆Κ και της
Μαλαισίας. Λόγω των ελάχιστων επιπτώσεων των µέτρων
στο κόστος παραγωγής και στην οικονοµική κατάσταση
του εν λόγω χρήστη, όπως εξηγείται στην αιτιολογική
σκέψη (144), δεν φαίνεται ότι τα µέτρα κατά της Λ∆Κ και
της Μαλαισίας οδήγησαν από µόνα τους στο κλείσιµο αυτών
των εργοστασίων και ότι τα µέτρα αντιντάµπινγκ στις εν
λόγω εισαγωγές από την Ινδονησία θα προκαλέσουν το
κλείσιµο και άλλων εργοστασίων.

β) Καταναλωτές

(147) Πρέπει να αναφερθεί ότι το υπό εξέταση προϊόν δεν πωλείται
σε επίπεδο λιανικής πώλησης και ότι καµία ένωση κατανα-
λωτών δεν αναγγέλθηκε ούτε και συµµετείχε στην παρούσα
έρευνα.

(148) Ο συνεργαζόµενος χρήστης ισχυρίστηκε επίσης ότι τα µέτρα
αντιντάµπινγκ θα αυξήσουν την τιµή που καταβάλλει ο τελι-
κός πελάτης αυτών των µηχανισµών, δηλ. ο καταναλωτής.
Ωστόσο, λόγω της ανωτέρω εξήγησης όσον αφορά τις επι-
πτώσεις στους παραγωγούς µηχανισµών µε δακτυλίους, κάθε
αύξηση της τελικής τιµής πώλησης στους καταναλωτές δεν
θα είναι σηµαντική.

(149) Επιπλέον, η έρευνα έδειξε ότι ο συνεργαζόµενος χρήστης
πωλεί το προϊόν του κυρίως σε διανοµείς. Στο χειρότερο
σενάριο, αν η αύξηση του κόστους την οποία ενδέχεται να
υποστούν οι χρήστες, µπορεί να µεταφερθεί εντελώς στον
τελικό καταναλωτή, αυτό ενδέχεται να προξενήσει µέγιστη
αύξηση της τιµής 4 % για τον τελικό καταναλωτή. Ωστόσο,
αυτό δεν φαίνεται να συµβεί εφόσον η γενική εµπειρία έδειξε
ότι κάθε στάδιο στην αλυσίδα διανοµής µπορεί να υφίσταται
µέρος της αύξησης του κόστους ώστε να εξακολουθεί να
είναι ανταγωνιστικό στην αγορά του.

(150) Με βάση τα ανωτέρω, οι επιπτώσεις στους χρήστες και
στους καταναλωτές ΜΜ∆ θεωρήθηκαν ότι δεν αποτελούν
καθοριστικό λόγο κατά της επιβολής των µέτρων αντιντά-
µπινγκ, εφόσον η πιθανή αρνητική συνέπεια δεν µπορεί να
εξουδετερώσει τις θετικές συνέπειες για τον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής των µέτρων κατά του ζηµιογόνου ντάµπινγκ.

γ) Επιπτώσεις στον ανταγωνισµό

(151) Εξετάστηκε επίσης αν η επιβολή των µέτρων αντιντάµπινγκ
στις εισαγωγές από την Ινδονησία µπορεί να δηµιουργήσει
µια κατάσταση όπου ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής θα
επωφελείται από την κυρίαρχη θέση του στην αγορά της
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Κοινότητας, ειδικότερα λόγω των µέτρων αντιντάµπινγκ που
έχουν επιβληθεί το 1997 στις εισαγωγές από την Λ∆Κ και
τη Μαλαισία και λόγω της αναδιάρθρωσης του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής.

(152) Κατ' αρχήν, υπενθυµίζεται ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγω-
γής κατείχε κατά την ΠΕ µερίδιο αγοράς που κυµαινόταν
µόνο µεταξύ 10 % και 15 %. Οι δύο καταγγέλλοντες κοι-
νοτικοί παραγωγοί από κοινού κατείχαν κατά την ΠΕ µερίδιο
αγοράς µεταξύ 32 % και 37 %. Ακόµη και αν συµπεριλαµ-
βάνονταν οι εισαγωγές της Koloman στο µερίδιο αγοράς
που κατείχαν από κοινού οι δύο καταγγέλλοντες, αυτό το
µερίδιο αγοράς θα κυµαινόταν µεταξύ 47 % και 52 % κατά
την ΠΕ. Επιπλέον, υπενθυµίζεται ότι, παρόλο που η Επι-
τροπή κίνησε επανεξέταση των µέτρων κατά της Λ∆Κ,
αυτή η επανεξέταση δεν αφορά τις εισαγωγές από τη Μαλαι-
σία. Επίσης οι ΜΜ∆ µπορούν ακόµη να εισάγονται από την
Ινδία. Εποµένως δεν θεωρείται πιθανό η επιβολή των µέτρων
αντιντάµπινγκ κατά της Ινδονησίας να έχει αρνητικές συνέ-
πειες για τον ανταγωνισµό του κοινοτικού κλάδου παραγω-
γής στην αγορά της Κοινότητας. Τέλος, υπενθυµίζεται ότι η
επιβολή των µέτρων αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές από την
Λ∆Κ και τη Μαλαισία δεν κατέληξαν οµοίως στην επικρά-
τηση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, ακόµη και αν δεν
υπήρχαν τότε άλλες πηγές προµήθειας εκτός από αυτές τις
δύο χώρες.

(153) Εξάλλου, όπως αναφέρθηκε ήδη στην αιτιολογική σκέψη
(130), φαίνεται ότι αν δε θεσπιστούν µέτρα για να διορθω-
θούν οι συνέπειες των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο
ντάµπινγκ, η κοινοτική παραγωγή θα σταµατήσει να είναι
βιώσιµη µέσα σε σύντοµο χρονικό διάστηµα και ως εκ τού-
του θα διακοπεί. Βέβαια δε θα είναι προς το συµφέρον των
χρηστών να σταµατήσει ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής την
παραγωγή του υπό εξέταση προϊόντος. Όντως, αφενός, ο
µοναδικός χρήστης που συνεργάστηκε αγόρασε 20 % µε
50 % των ΜΜ∆ από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής
µεταξύ του 1998 και της ΠΕ. Αφετέρου, αν σταµατήσει
οριστικά η παραγωγή ΜΜ∆ του κοινοτικού κλάδου, οι χρή-
στες θα γίνουν εντελώς εξαρτηµένοι από τις εισαγωγές.

(154) Αν επιβληθούν µέτρα, υπάρχουν ακόµη πολλές εναλλακτικές
πηγές προµήθειας. Οι ΜΜ∆ αγοράζονται ή µπορούν να αγο-
ρασθούν από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, τους άλλους
κοινοτικούς παραγωγούς, την Ινδία και από το Χονγκ Κονγκ.
Επιπλέον, οι εισαγωγές από τη Μαλαισία µπορούν να αρχίσουν
εκ νέου εφόσον έληξαν πρόσφατα τα µέτρα κατά της χώρας
αυτής. Επιπλέον, η έρευνα έδειξε ότι η επιβολή των µέτρων
αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές από τη Λ∆Κ και τη Μαλαισία
δεν θα προκαλούσαν την έλλειψη του υπό εξέταση προϊόντος.
Τέλος, υπενθυµίζεται ότι οι επιπτώσεις των µέτρων στους
χρήστες ήταν ελάχιστες και ότι το υπό εξέταση προϊόν θα
εξακολουθήσει εποµένως να εισάγεται από την Ινδονησία.

5. Συµπέρασµα σχετικά µε το συµφέρον της Κοινότη-
τας

(155) Για τους προαναφερόµενους λόγους, θεωρείται ότι δεν
υπάρχουν επιτακτικοί λόγοι για τους οποίους δεν πρέπει
να επιβληθούν δασµοί αντιντάµπινγκ.

Z. ΟΡΙΣΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ

1. Επίπεδο εξάλειψης της ζηµίας

(156) Λαµβανοµένων υπόψη των συµπερασµάτων για την πρακτική
ντάµπινγκ, τη ζηµία, την αιτιώδη συνάφεια και το συµφέρον
της Κοινότητας, θεωρείται απαραίτητο να θεσπιστούν ορι-
στικά µέτρα αντιντάµπινγκ ώστε να αποφευχθεί η πρόκληση
περαιτέρω ζηµίας στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής από τις
εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ.

(157) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 4 του βασικού κανο-
νισµού, η Επιτροπή εξέτασε ποιο θα ήταν το κατάλληλο
επίπεδο του δασµού για να εξαλειφθεί η ζηµία που έχει
προκληθεί από το ντάµπινγκ στον κοινοτικό κλάδο παραγω-
γής. Για το σκοπό αυτό, θεωρήθηκε ότι πρέπει να υπολογι-
στεί ένα επίπεδο τιµών µε βάση το κόστος παραγωγής των
κοινοτικών παραγωγών συν ένα εύλογο περιθώριο κέρδους.

(158) Εδώ διαπιστώθηκε ότι ένα περιθώριο κέρδους 5 % του
κύκλου εργασιών µπορεί να θεωρηθεί το ελάχιστο αναγκαίο
λαµβανοµένων υπόψη της ανάγκης να γίνονται µακροπρόθε-
σµες επενδύσεις και, ειδικότερα, του περιθωρίου κέρδους
που µπορεί να περιµένει ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
αν δεν ασκείται το ζηµιογόνο ντάµπινγκ.

(159) Επειδή υπήρξε άρνηση συνεργασίας, θεωρήθηκε ότι το επί-
πεδο εξάλειψης της ζηµίας πρέπει να καλύπτει τη διαφορά
µεταξύ αυτής της υπολογιζόµενης τιµής και των τιµών CIF
δεόντως προσαρµοσµένων, όπως εξηγείται στην αιτιολογική
σκέψη (60).

(160) Τα επίπεδα εξουδετέρωσης της ζηµίας που διαπιστώθηκαν
ήταν 42,30 % για τις εισαγωγές από την Ινδονησία.

2. Οριστικά µέτρα αντιντάµπινγκ

(161) Με βάση τα ανωτέρω και σύµφωνα µε το άρθρο 9 παρά-
γραφος 4 του βασικού κανονισµού, θεωρείται ότι πρέπει να
επιβληθεί κανονικά οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ στο επί-
πεδο του περιθωρίου της ζηµίας για την Ινδονησία.

(162) Εντούτοις, όσον αφορά την παράλληλη διαδικασία κατά των
επιδοτήσεων, σύµφωνα µε το άρθρο 24 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2026/97 (1) του Συµβουλίου (7)
(εφεξής «βασικός κανονισµός κατά των επιδοτήσεων») και
το άρθρο 14 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού,
κανένα προϊόν δεν θα υπόκειται συγχρόνως σε δασµούς
αντιντάµπινγκ και αντισταθµιστικούς δασµούς για την αντι-
µετώπιση της ίδιας κατάστασης που προκύπτει από την πρα-
κτική ντάµπινγκ και από την επιδότηση των εξαγωγών. Στην
παρούσα έρευνα, διαπιστώθηκε ότι έπρεπε να επιβληθούν
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δασµοί αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές του υπό εξέταση προ-
ϊόντος καταγωγής Ινδονησίας και εποµένως είναι αναγκαίο
να καθοριστεί αν και σε ποιο βαθµό τα περιθώρια των επι-
δοτήσεων και του ντάµπινγκ προκύπτουν από την ίδια κατά-
σταση.

(163) Στην παράλληλη διαδικασία κατά των επιδοτήσεων, όσον
αφορά την Ινδονησία, επιβλήθηκαν αντισταθµιστικοί δασµοί
που αντιστοιχούν στο ποσό των επιδοτήσεων που διαπιστώ-
θηκαν ότι ήταν 10 %, σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγρα-
φος 1 του βασικού κανονισµού κατά των επιδοτήσεων. Όλα
τα προγράµµατα επιδοτήσεων που αποτέλεσαν αντικείµενο
έρευνας στην Ινδονησία αποτελούσαν εξαγωγικές επιδοτή-
σεις κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 4 στοιχείο
α) του βασικού κανονισµού κατά των επιδοτήσεων. Συνεπώς,
οι επιδοτήσεις µπορούσαν να επηρεάσουν µόνο την τιµή
εξαγωγής των παραγωγών-εξαγωγέων της Ινδονησίας, µε

αποτέλεσµα την αύξηση του περιθωρίου ντάµπινγκ. Με
άλλα λόγια τα περιθώρια του ντάµπινγκ που καθορίστηκαν
για τους παραγωγούς της Ινδονησίας οφείλονται εν µέρει
στην ύπαρξη εξαγωγικών επιδοτήσεων. Ωστόσο, σηµειώνεται
το περιθώριο της ζηµίας ήταν σηµαντικά χαµηλότερο από το
περιθώριο του ντάµπινγκ ακόµη και αν το τελευταίο είχε
προσαρµοστεί ώστε να λαµβάνεται υπόψη η εξαγωγική επι-
δότηση. Υπό αυτές τις συνθήκες δεν θεωρείται σκόπιµο να
επιβληθούν και αντισταθµιστικοί δασµοί και δασµοί αντι-
ντάµπινγκ στο ύψος των αντίστοιχων περιθωρίων των επιδο-
τήσεων και του ντάµπινγκ που καθορίστηκαν. Ως εκ τούτου,
το επίπεδο του δασµού δεν πρέπει να υπερβαίνει το περιθώ-
ριο της ζηµίας. ∆εδοµένου ότι µέρος του περιθωρίου της
ζηµίας που ανέρχεται σε 42,3 % θα καλυφθεί από την επι-
βολή του αντισταθµιστικού δασµού που ανέρχεται σε 10 %,
ο δασµός αντιντάµπινγκ δεν πρέπει να υπερβαίνει το υπό-
λοιπο περιθωρίου της ζηµίας 32,3 %.

Εταιρεία Περιθώριο επιδότησης
κατά την εξαγωγή

Συνολικό περιθώριο
επιδότησης Περιθώριο ζηµίας Αντισταθµιστικός

δασµός
∆ασµός

αντιντάµπινγκ Συνολικός δασµός

Ινδονησία όλες οι εταιρείες 5 % 10 % 42,3 % 10 % 32,3 % 42,3 %

(164) Προβλήθηκε το επιχείρηµα ότι το άρθρο 14 παράγραφος 1
του βασικού κανονισµού µπορεί να παραβιασθεί εφόσον
κανένα προϊόν δεν θα υπόκειται σε δασµούς αντιντάµπινγκ
και σε αντισταθµιστικούς δασµούς για να αντιµετωπιστεί η
ίδια κατάσταση που προκύπτει από το ντάµπινγκ ή από τις
επιδοτήσεις των εξαγωγών. Υπενθυµίζεται ωστόσο ότι, όπως
εξηγείται στις αιτιολογικές σκέψεις (162) και (163) οι
δασµοί προσαρµόστηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 14 παρά-
γραφος 1 του βασικού κανονισµού. Εποµένως αυτό το επι-
χείρηµα απορρίφθηκε.

(165) Για να τηρηθούν οι προθεσµίες που καθορίζονται στο άρθρο
6 παράγραφος 9 του βασικού κανονισµού, ο παρών κανονι-
σµός πρέπει να τεθεί σε ισχύ την ηµέρα της δηµοσίευσής
του,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Επιβάλλεται οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές
ορισµένων µηχανισµών µε δακτυλίους που υπάγονται στον κωδικό
ΣΟ ex 8305 10 00 (Κωδικοί Taric: 8305 10 00 10 και
8305 10 00 20) και καταγωγής Ινδονησίας. Για τους σκοπούς
του παρόντος κανονισµού, οι µηχανισµοί µε δακτυλίους για το
δέσιµο φύλλων αποτελούνται από δύο ορθογώνια χαλύβδινα
φύλλα ή σύρµατα που φέρουν τουλάχιστον τέσσερις ηµιδακτυλίους
από χαλύβδινο σύρµα προσαρµοσµένους σ' αυτά και συγκρατού-

νται µαζί µε χαλύβδινο κάλυµµα. Οι µηχανισµοί µπορεί να ανοί-
γουν είτε µε το τράβηγµα των ηµιδακτυλίων είτε µε µικρό χαλύ-
βδινο µηχανισµό ώθησης στερεωµένο στο ΜΜ∆.

2. Ο οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ που εφαρµόζεται στην
καθαρή τιµή «ελεύθερο στα σύνορα της Κοινότητας», πριν από
τον εκτελωνισµό, καθορίζεται ως εξής για τα προϊόντα καταγωγής
των ακόλουθων χωρών:

Χώρα Οριστικός δασµός
(%)

Ινδονησία 32,3

3. Με την επιφύλαξη τυχόν διαφορετικής ρύθµισης, εφαρµόζο-
νται οι διατάξεις που ισχύουν για τους δασµούς.

4. Περατώνεται η διαδικασία όσον αφορά τις εισαγωγές ορισµέ-
νων µηχανισµών µε δακτυλίους καταγωγής Ινδίας.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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